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Préface
Nous vous remercions d’avoir choisi la fraiseuse-perceuse OPTI F40 E fabriquée par la société
Optimum Maschinen Germany GmbH.

Changements Les illustrations de la fraiseuse-perceuse peuvent ne pas être totalement identiques à celles
présentes dans ce manuel mais cela n’a aucune influence sur le fonctionnement de la machine.
Des modifications dans la construction, dans l’équipement ou dans les accessoires sont possibles
dans l’intérêt du perfectionnement technique de la machine. Ainsi, aucune réclamation particulière ne
pourra dériver des indications et des descriptions de ce manuel. Nous nous réservons le droit à
l’erreur !
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1  Veiligheid

Dit deel van de handleiding
• Verklaart u de betekenis en toepassing van de in deze handleiding gebruikte waarschuwingen,
• Legt het toepassingsgebied van de machine vast,
• Wijst op de gevaren, die kunnen ontstaan voor u en uw naaste omgeving bij het niet naleven van de handleiding,
• Informeert u, hoe u gevaren kunt vermijden.

Lees ook aanvullend bij de handleiding
• De desbetreffende wetten en voorschriften,
• De wettelijke bepalingen ter voorkomen van ongevallen,
• De waarschuwingsbordjes alsook de waarschuwingen op de machine.

Bij de installatie, bediening, onderhoud en reparaties moeten de Europese normen nageleefd worden.
Voor de landelijke wetten die nog niet omgezet werden in Europese normen, dienen de specifieke plaatselijke 
voorschriften toegepast te worden.

Indien vereist, moeten de in het land geldende voorschriften inzake installatie en veiligheid getroffen worden, alvorens de 
machine in gebruik te nemen.

BEWAAR DEZE HANDLEIDING IN DE BUURT VAN DE MACHINE

INFORMATIE
Als er een probleem bestaat, die u met behulp van die handleiding niet oplossen kunt, neem dan contact op met 
uw verdeler:

VYNCKIER TOOLS sa
Avenue Patrick Wagnon 7
B - 7700 Mouscron
E-mail: info@vynckier.biz

1�1  Typeplaatje

Version 2.5.1 - 2020-07-286 Originalbetriebsanleitung
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1 Sicherheit

Konventionen der Darstellung

Dieser Teil der Betriebsanleitung
 erklärt Ihnen die Bedeutung und die Verwendung der in dieser Betriebsanleitung ver-

wendeten Warnhinweise,
 legt die bestimmungsgemäße Verwendung der Fräsmaschine fest,
 weist Sie auf Gefahren hin, die bei Nichtbeachtung dieser Anleitung für Sie und andere Per-

sonen entstehen können,
 informiert Sie darüber, wie Gefahren zu vermeiden sind.
Beachten Sie ergänzend zu dieser Betriebsanleitung
 die zutreffenden Gesetze und Verordnungen,
 die gesetzlichen Bestimmungen zur Unfallverhütung,
 die Verbots-, Warn- und Gebotsschilder sowie die Warnhinweise an der Fräsmaschine.
Bei der Installation, Bedienung, Wartung und Reparatur der Fräsmaschine sind die ent-
sprechenden Normen zu beachten.
Für die noch nicht in das jeweilige nationale Landesrecht umgesetzten Europäischen Normen
sind die noch gültigen landesspezifischen Vorschriften anzuwenden.
Falls erforderlich, müssen vor der Inbetriebnahme der Fräsmaschine entsprechende Maß-
nahmen zur Einhaltung der landesspezifischen Vorschriften ergriffen werden.
Bewahren Sie die Dokumentation stets in der Nähe der Fräsmaschine auf.
Falls Sie die Betriebsanleitung zu Ihrer Maschine nachbestellen wollen, nennen Sie uns bitte
dazu die Seriennummer Ihrer Maschine. Die Seriennummer befindet sich auf dem Typschild.

1.1 Typschild

 gibt zusätzliche Hinweise

 fordert Sie zum Handeln auf

 Aufzählungen
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Préface
Nous vous remercions d’avoir choisi la fraiseuse-perceuse OPTI F40 E fabriquée par la société
Optimum Maschinen Germany GmbH.

Changements Les illustrations de la fraiseuse-perceuse peuvent ne pas être totalement identiques à celles
présentes dans ce manuel mais cela n’a aucune influence sur le fonctionnement de la machine.
Des modifications dans la construction, dans l’équipement ou dans les accessoires sont possibles
dans l’intérêt du perfectionnement technique de la machine. Ainsi, aucune réclamation particulière ne
pourra dériver des indications et des descriptions de ce manuel. Nous nous réservons le droit à
l’erreur !

1 Sécurité
1.1 Consignes de sécurité (Avertissements)................................................................................. 5

1.1.1 Classification des dangers........................................................................................... 5
1.1.2 Autres pictogrammes................................................................................................... 6

1.2 Conditions générales d’utilisation............................................................................................ 6
1.3 Dangers pouvant être occasionnés par la fraiseuse-perceuse. .............................................. 7
1.4 Qualification du personnel....................................................................................................... 7

1.4.1 Personnel concerné..................................................................................................... 7
1.5 Positions de l’utilisateur........................................................................................................... 8
1.6 Mesures de sécurité pendant le fonctionnement .................................................................... 8
1.7 Equipements de sécurité......................................................................................................... 9

1.7.1 Bouton d’arrêt d’urgence ............................................................................................. 9
1.7.2 Verouillage de l’interrupteur principal ........................................................................ 10
1.7.3 Carter de protection ................................................................................................... 10
1.7.4 Dispositif de sécurité  isolant ..................................................................................... 11

1.8 Révisions des dispositifs de sécurité .................................................................................... 11
1.9 Habillage de protection ......................................................................................................... 11
1.10 Pour votre propre sécurité pendant l’exploitation de la machine .......................................... 12
1.11 Mise hors tension et sécurisation de la fraiseuse-perceuse ................................................. 12
1.12 Utilisation d’un élévateur ....................................................................................................... 13
1.13 Positions des pictogrammes sur la fraiseuse-perceuse........................................................ 13

2 Données techniques
2.1 Branchement électrique ........................................................................................................ 14
2.2 Capacité de perçage et de fraisage ...................................................................................... 14
2.3 Support de la broche............................................................................................................. 14
2.4 Tête de fraisage et perçage .................................................................................................. 14
2.5 Table croisée......................................................................................................................... 14
2.6 Dimensions ........................................................................................................................... 14
2.7 Poste de travail ..................................................................................................................... 14
2.11 Emissions.............................................................................................................................. 15
2.8 Vitesses ................................................................................................................................ 15
2.9 Conditions environnementales.............................................................................................. 15
2.10 Equipement de production .................................................................................................... 15
2.12 Plan d’installation OPTI F40 E .............................................................................................. 16
2.13 Plan support optionnel .......................................................................................................... 17

3 Déballage et installation
3.1 Quantité livrée....................................................................................................................... 18
3.2 Transport............................................................................................................................... 18
3.3 Stockage ............................................................................................................................... 19
3.4 Installation et assemblage..................................................................................................... 20

3.4.1 Exigences sur le lieu de l’installation ......................................................................... 20
3.4.2 Emplacement des points de levage........................................................................... 20
3.4.3 Assemblage ............................................................................................................... 20

3.5 Première mise en marche..................................................................................................... 21
3.5.1 Nettoyage et graissage.............................................................................................. 21
3.5.2 Remplir d’huile de graissage ..................................................................................... 21

3.6 Accessoires optionnels disponibles ...................................................................................... 22
4 Commande

4.1 Sécurité ................................................................................................................................. 23
4.2 Eléments de contrôle et d’affichage...................................................................................... 23

Table des matières
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1�2  Veiligheidsvoorschriften (Waarschuwingen)

1.2.1  Classificatie van de gevaren

Wij delen de veiligheidsvoorschriften in verschillende gradaties in. De onderstaande tabel geeft u een overzicht van de 
indeling van symbolen (pictogrammen) en woorden voor de concrete gevaren en de (mogelijke) gevolgen.

Pictogrammen Woorden Gevaren en mogelijke gevolgen

GEVAAR ! Onmiddellijk dreigend gevaar, dat tot ernstige letsels of tot de 
dood kan leiden.

WAARSCHUWING ! Risico: gevaar dat tot ernstige letsels of tot de dood kan leiden.

AANDACHT ! Situatie met een klein gevaar, dat tot letsels bij personen of tot 
schade aan eigendommen kan leiden.

AANDACHT !

Situatie die tot de beschadiging van de machine en het product 
en/of zijn omgeving kan leiden.

Geen gevaar voor mensen.

INFORMATIE

Toepassingstips en andere belangrijke informatie en aanwijzingen.

Geen gevaarlijke of schadelijke gevolgen voor personen of zaken.

Het gevaar kan worden verduidelijkt:

Algemeen gevaar, waarschuwing voor: letsels aan handen, elektrische spanning, roterende stukken.

1�2�2  Andere pictogrammen

OPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

Version 1.0  vom 2015-5-13 Seite 19Originalbetriebsanleitung
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1.9.4 Schutzabdeckungen am Antrieb

GEFAHR!

Die Maschine darf nur dann wieder in Betrieb genommen werden, wenn alle Schutzab-
deckung angebracht und fest verschraubt sind.
Das Maschinenbett der Drehmaschine ist mit fest verschraubten Schutzabdeckungen ver-
sehen. Die Schrauben sind unverlierbar mit den Schutzabdeckungen verbunden.

WARNUNG!

Entfernen Sie Schutzabdeckungen erst dann, wenn der Hauptschalter der Drehmaschine
ausgeschaltet und mit einem Vorhängeschloß gesichert ist.

1.9.5 Drehfutterschutz mit Positionsschalter
Die Drehmaschine ist mit einem Drehfutterschutz ausgerüstet. Die Spindel der Drehmaschine
lässt sich nur einschalten, wenn der Drehfutterschutz geschlossen ist.

Abb.1-5: Drehfutterschutz
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INFORMATION

Können Sie Probleme nicht mit Hilfe dieser Betriebsanleitung lösen, fragen Sie an bei:
Optimum Maschinen Germany GmbH
Dr. Robert-Pfleger-Str. 26
D-96103 Hallstadt
E-Mail: info@optimum-maschinen.de

1.2 Sicherheitshinweise (Warnhinweise)

1.2.1 Gefahren-Klassifizierung
Wir teilen die Sicherheitshinweise in verschiedene Stufen ein. Die untenstehende Tabelle gibt
Ihnen eine Übersicht über die Zuordnung von Symbolen (Piktogrammen) und Signalwörtern zu
der konkreten Gefahr und den (möglichen) Folgen.

1.2.2 Weitere Piktogramme

Piktogramm Signalwort Definition/Folgen

GEFAHR! Unmittelbare Gefährlichkeit, die zu einer ernsten Verletzung von Personen 
oder zum Tode führen wird.

WARNUNG! Risiko: eine Gefährlichkeit könnte zu einer ernsten Verletzung von 
Personen oder zum Tode führen.

VORSICHT! Gefährlichkeit oder unsichere Verfahrensweise, die zu einer Verletzung 
von Personen oder einen Eigentumsschaden führen könnte.

ACHTUNG!

Situation, die zu einer Beschädigung der Fräsmaschine und des Produkts 
sowie zu sonstigen Schäden führen könnte.
Kein Verletzungsrisiko für Personen.

INFORMATION

Anwendungstips und andere wichtige/nützliche Informationen und 
Hinweise.
Keine gefährlichen oder schadenbringenden Folgen für Personen oder 
Sachen.

Wir ersetzen bei konkreten Gefahren das Piktogramm

oder

allgemeine Gefahr durch eine 
Warnung vor

Handverletzungen, gefährlicher 
elektrischer Spannung,

rotierenden Teilen.

Warnung Rutschgefahr! Warnung Stolpergefahr! Warnung heiße Oberfläche! Warnung biologische 
Gefährdung!

Version 1.1.0 - 2020-08-07 9Originalbetriebsanleitung
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INFORMATION

Können Sie Probleme nicht mit Hilfe dieser Betriebsanleitung lösen, fragen Sie an bei:
Optimum Maschinen Germany GmbH
Dr. Robert-Pfleger-Str. 26
D-96103 Hallstadt
E-Mail: info@optimum-maschinen.de

1.2 Sicherheitshinweise (Warnhinweise)

1.2.1 Gefahren-Klassifizierung
Wir teilen die Sicherheitshinweise in verschiedene Stufen ein. Die untenstehende Tabelle gibt
Ihnen eine Übersicht über die Zuordnung von Symbolen (Piktogrammen) und Signalwörtern zu
der konkreten Gefahr und den (möglichen) Folgen.

1.2.2 Weitere Piktogramme

Piktogramm Signalwort Definition/Folgen

GEFAHR! Unmittelbare Gefährlichkeit, die zu einer ernsten Verletzung von Personen 
oder zum Tode führen wird.

WARNUNG! Risiko: eine Gefährlichkeit könnte zu einer ernsten Verletzung von 
Personen oder zum Tode führen.

VORSICHT! Gefährlichkeit oder unsichere Verfahrensweise, die zu einer Verletzung 
von Personen oder einen Eigentumsschaden führen könnte.

ACHTUNG!

Situation, die zu einer Beschädigung der Fräsmaschine und des Produkts 
sowie zu sonstigen Schäden führen könnte.
Kein Verletzungsrisiko für Personen.

INFORMATION

Anwendungstips und andere wichtige/nützliche Informationen und 
Hinweise.
Keine gefährlichen oder schadenbringenden Folgen für Personen oder 
Sachen.

Wir ersetzen bei konkreten Gefahren das Piktogramm

oder

allgemeine Gefahr durch eine 
Warnung vor

Handverletzungen, gefährlicher 
elektrischer Spannung,

rotierenden Teilen.

Warnung Rutschgefahr! Warnung Stolpergefahr! Warnung heiße Oberfläche! Warnung biologische 
Gefährdung!

Slipgevaar! Struikelgevaar! Heet oppervlak! Biologisch gevaar!
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1.3 Bestimmungsgemäße Verwendung

WARNUNG!

Bei nicht bestimmungsgemäßer Verwendung der Getriebebohrmaschine
 entstehen Gefahren für das Personal,
 werden die Maschine und weitere Sachwerte des Betreibers gefährdet,
kann die Funktion der Getriebebohrmaschine beeinträchtigt sein.
Die Getriebebohrmaschine ist für den Einsatz in nicht explosionsgefährteter Umgebung konst-
ruiert und gebaut. Die Getriebebohrmaschine ist für das Herstellen von Löchern in kaltes Metall 
oder anderen nicht gesundheitsgefährlichen, oder nicht brennbaren Werkstoffen durch Ver-
wendung eines rotierenden, spanenden Werkzeuges mit mehreren Spannuten konstruiert und 
gebaut.
Wird die Getriebebohrmaschine anders als oben angeführt eingesetzt, ohne Genehmigung der 
Firma Optimum Maschinen Germany GmbH verändert, wird die Getriebebohrmaschine nicht 
mehr bestimmungsgemäß eingesetzt. 
Wir übernehmen keine Haftung für Schäden aufgrund einer nicht bestimmungsgemäßen Ver-
wendung.
Wir weisen ausdrücklich darauf hin, dass durch nicht von der Firma Optimum Maschinen Ger-
many GmbH genehmigte konstruktive, technische oder verfahrenstechnische Änderungen auch 
die Garantie erlischt.
Teil der bestimmungsgemäßen Verwendung ist, dass Sie
 die Grenzen der Getriebebohrmaschine einhalten,
 die Betriebsanleitung beachten, 
 die Inspektions- und Wartungsanweisungen einhalten.
 „Technische Daten“ auf Seite 18

Warnung vor 
automatischem Anlauf!

Warnung Kippgefahr! Warnung schwebende 
Lasten!

Vorsicht, Gefahr durch 
explosionsgefährliche 

Stoffe!

Einschalten verboten! Auf die Maschine steigen 
verboten!

Vor  Inbetriebnahme 
Betriebsanleitung lesen!

Netzstecker ziehen!

Schutzbrille tragen! Schutzhandschuhe tragen! Sicherheitsschuhe tragen! Schutzanzug tragen!

Gehörschutz tragen! Nur im Stillstand schalten! Achten Sie auf den Schutz 
der Umwelt!

Adresse des 
Ansprechpartners

OPTIMUM
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1.3 Bestimmungsgemäße Verwendung

WARNUNG!

Bei nicht bestimmungsgemäßer Verwendung der Getriebebohrmaschine
 entstehen Gefahren für das Personal,
 werden die Maschine und weitere Sachwerte des Betreibers gefährdet,
kann die Funktion der Getriebebohrmaschine beeinträchtigt sein.
Die Getriebebohrmaschine ist für den Einsatz in nicht explosionsgefährteter Umgebung konst-
ruiert und gebaut. Die Getriebebohrmaschine ist für das Herstellen von Löchern in kaltes Metall 
oder anderen nicht gesundheitsgefährlichen, oder nicht brennbaren Werkstoffen durch Ver-
wendung eines rotierenden, spanenden Werkzeuges mit mehreren Spannuten konstruiert und 
gebaut.
Wird die Getriebebohrmaschine anders als oben angeführt eingesetzt, ohne Genehmigung der 
Firma Optimum Maschinen Germany GmbH verändert, wird die Getriebebohrmaschine nicht 
mehr bestimmungsgemäß eingesetzt. 
Wir übernehmen keine Haftung für Schäden aufgrund einer nicht bestimmungsgemäßen Ver-
wendung.
Wir weisen ausdrücklich darauf hin, dass durch nicht von der Firma Optimum Maschinen Ger-
many GmbH genehmigte konstruktive, technische oder verfahrenstechnische Änderungen auch 
die Garantie erlischt.
Teil der bestimmungsgemäßen Verwendung ist, dass Sie
 die Grenzen der Getriebebohrmaschine einhalten,
 die Betriebsanleitung beachten, 
 die Inspektions- und Wartungsanweisungen einhalten.
 „Technische Daten“ auf Seite 18

Warnung vor 
automatischem Anlauf!

Warnung Kippgefahr! Warnung schwebende 
Lasten!

Vorsicht, Gefahr durch 
explosionsgefährliche 

Stoffe!

Einschalten verboten! Auf die Maschine steigen 
verboten!

Vor  Inbetriebnahme 
Betriebsanleitung lesen!

Netzstecker ziehen!

Schutzbrille tragen! Schutzhandschuhe tragen! Sicherheitsschuhe tragen! Schutzanzug tragen!

Gehörschutz tragen! Nur im Stillstand schalten! Achten Sie auf den Schutz 
der Umwelt!

Adresse des 
Ansprechpartners

De machine niet 
inschakelen!

Gebruik met driefasige 
stekker verboden!

Lees de handleiding voor 
gebruik!

Trek de stekker uit het 
stopcontact!

Draag een veiligheidsbril! Draag  
werkhandschoenen!

Draag 
veiligheidsschoenen! Draag werkkledij!

Draag  
gehoorbescherming!

Alleen bij stilstand  
schakelen!

Zorg voor  
milieubescherming!

1�3  Beoogd gebruik

WAARSCHUWING!
Bij het verkeerd gebruik van de machine: 
• Ontstaan er gevaren voor het personeel, 
• Worden de machine en andere waardevolle zaken van de gebruiker in gevaar gebracht,
• Kan de functionaliteit van de machine verminderen�

De freesmachine is ontworpen en gebouwd voor frees- en boorwerkzaamheden in koud metaal of andere ongevaarlijke 
of niet-brandbare materialen met behulp van in de handel verkrijgbare frees- en boorgereedschappen.
De boor- en freesmachine kan zowel voor droog werk als voor werk met koelsmeermiddelen worden gebruikt.  
De grenswaarden voor de balanceerkwaliteiten van de gereedschappen en gereedschapshouders moeten in acht worden 
genomen.  
De freesmachine mag alleen worden geïnstalleerd en gebruikt in een droge en goed geventileerde ruimte.  
De frees-boormachine is ontworpen en gebouwd voor gebruik in een niet-explosieve omgeving. 
De gedefinieerde bedrijfsomstandigheden en prestatiegegevens mogen niet worden gewijzigd. 
Geïnstalleerde veiligheidsvoorzieningen moeten aanwezig, correct geïnstalleerd en volledig operationeel zijn, tenzij ze 
niet nodig zijn voor afstelling of onderhoud. Hun positie mag niet worden gewijzigd, omzeild of buiten werking worden 
gesteld.
Veiligheidselementen zoals eindschakelaars of andere sturingselementen mogen niet worden uitgeschakeld.
De freesmachine mag op geen enkele wijze worden veranderd of gemodificeerd zonder toestemming van de fabrikant. 
Indien de freesmachine op een andere dan de hierboven beschreven wijze wordt gebruikt of zonder toestemming van 
Optimum Maschinen Germany GmbH wordt gewijzigd, wordt deze niet meer op de conventionele wijze gebruikt. 
Wij aanvaarden geen aansprakelijkheid voor schade als gevolg van oneigenlijk gebruik.
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1.3 Bestimmungsgemäße Verwendung

WARNUNG!

Bei nicht bestimmungsgemäßer Verwendung der Fräsmaschine
 entstehen Gefahren für das Personal,
 werden die Fräsmaschine und weitere Sachwerte des Betreibers gefährdet,
 kann die Funktion der Fräsmaschine beeinträchtigt sein.
Die Fräsmaschine ist für Fräs- und Bohrarbeiten in kaltes Metall oder anderen nicht gesund-
heitsgefährlichen, oder nicht brennbaren Werkstoffen durch Verwendung von handelsüblichen
Fräs- und Bohrwerkzeugen konstruiert und gebaut.
Die Fräsmaschine darf nur in trockenen und belüfteten Räumen aufgestellt und betrieben wer-
den.
Wird die Fräsmaschine anders als oben angeführt eingesetzt, ohne Genehmigung der Firma
Optimum Maschinen Germany GmbH verändert, wird die Fräsmaschine nicht mehr bestim-
mungsgemäß eingesetzt. 
Wir übernehmen keine Haftung für Schäden aufgrund einer nicht bestimmungsgemäßen Ver-
wendung.
Wir weisen ausdrücklich darauf hin, daß durch nicht von der Firma Optimum Maschinen Ger-
many GmbH genehmigte konstruktive, technische oder verfahrenstechnische Änderungen auch
die Garantie erlischt. Teil der bestimmungsgemäßen Verwendung ist, dass Sie
 die Grenzen der Fräsmaschine einhalten,
 die Betriebsanleitung beachten, 
 die Inspektions- und Wartungsanweisungen einhalten.
 Technische Daten auf Seite 20

Warnung vor 
automatischem Anlauf!

Warnung Kippgefahr! Warnung schwebende 
Lasten!

Vorsicht, Gefahr durch 
explosionsgefährliche 

Stoffe!

Einschalten verboten!
Betrieb mit 

Drehstromstecker nicht 
zulässig!

Vor Inbetriebnahme 
Betriebsanleitung lesen!

Netzstecker ziehen!

Schutzbrille tragen! Schutzhandschuhe tragen! Sicherheitsschuhe tragen! Schutzanzug tragen!

Gehörschutz tragen! Nur im Stillstand schalten! Achten Sie auf den Schutz 
der Umwelt!

Adresse des 
Ansprechpartners
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1.3 Bestimmungsgemäße Verwendung

WARNUNG!

Bei nicht bestimmungsgemäßer Verwendung der Fräsmaschine
 entstehen Gefahren für das Personal,
 werden die Fräsmaschine und weitere Sachwerte des Betreibers gefährdet,
 kann die Funktion der Fräsmaschine beeinträchtigt sein.
Die Fräsmaschine ist für Fräs- und Bohrarbeiten in kaltes Metall oder anderen nicht gesund-
heitsgefährlichen, oder nicht brennbaren Werkstoffen durch Verwendung von handelsüblichen
Fräs- und Bohrwerkzeugen konstruiert und gebaut.
Die Fräsmaschine darf nur in trockenen und belüfteten Räumen aufgestellt und betrieben wer-
den.
Wird die Fräsmaschine anders als oben angeführt eingesetzt, ohne Genehmigung der Firma
Optimum Maschinen Germany GmbH verändert, wird die Fräsmaschine nicht mehr bestim-
mungsgemäß eingesetzt. 
Wir übernehmen keine Haftung für Schäden aufgrund einer nicht bestimmungsgemäßen Ver-
wendung.
Wir weisen ausdrücklich darauf hin, daß durch nicht von der Firma Optimum Maschinen Ger-
many GmbH genehmigte konstruktive, technische oder verfahrenstechnische Änderungen auch
die Garantie erlischt. Teil der bestimmungsgemäßen Verwendung ist, dass Sie
 die Grenzen der Fräsmaschine einhalten,
 die Betriebsanleitung beachten, 
 die Inspektions- und Wartungsanweisungen einhalten.
 Technische Daten auf Seite 21

Warnung vor 
automatischem Anlauf!

Warnung Kippgefahr! Warnung schwebende 
Lasten!

Vorsicht, Gefahr durch 
explosionsgefährliche 

Stoffe!

Einschalten verboten!
Betrieb mit 

Drehstromstecker nicht 
zulässig!

Vor Inbetriebnahme 
Betriebsanleitung lesen!

Netzstecker ziehen!

Schutzbrille tragen! Schutzhandschuhe tragen! Sicherheitsschuhe tragen! Schutzanzug tragen!

Gehörschutz tragen! Nur im Stillstand schalten! Achten Sie auf den Schutz 
der Umwelt!

Adresse des 
Ansprechpartners

Gevaar voor automatisch 
inschakelen!

Kantelgevaar! Hangende last! Explosiegevaar!
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M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y
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Préface
Nous vous remercions d’avoir choisi la fraiseuse-perceuse OPTI F40 E fabriquée par la société
Optimum Maschinen Germany GmbH.

Changements Les illustrations de la fraiseuse-perceuse peuvent ne pas être totalement identiques à celles
présentes dans ce manuel mais cela n’a aucune influence sur le fonctionnement de la machine.
Des modifications dans la construction, dans l’équipement ou dans les accessoires sont possibles
dans l’intérêt du perfectionnement technique de la machine. Ainsi, aucune réclamation particulière ne
pourra dériver des indications et des descriptions de ce manuel. Nous nous réservons le droit à
l’erreur !
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Wij willen uw aandacht vestigen op het feit dat door Optimum Maschinen Germany GmbH niet goedgekeurde 
wijzigingen in constructie, techniek of proces ook de garantie en de CE-conformiteit ongeldig maken.
Conventioneel gebruik betekent ook dat u de grenzen van de freesmachine in acht moet nemen, de gebruiksaanwijzing 
en de instructies voor inspectie en onderhoud moet volgen.

 > Zie “Technische gegevens” op pagina 18

AANDACHT!
Zware letsels !
Ombouwen en veranderingen aan de bedrijfszekerheid van de machine zijn ten strengste 
verboden! Ze brengen mensen in gevaar en kunnen ernstige schade toebrengen aan de 
machine�

1�4  Redelijk voorzienbare gevaren

Een andere toepassing dan deze voorzien in “Beoogd gebruik” is streng verboden.
Een andere toepassing moet de toelating van de fabrikant krijgen.
De machine mag enkel gebruikt worden voor het bewerken van metallische, koude en niet ontvlambare materialen.
Om een ongeschikt gebruik te voorkomen, lees en begrijp deze handleiding voor de eerste ingebruikname.
De machine mag enkel door gekwalificeerd personeel bediend worden. 

1�4�1  Om een ongeschikt gebruik te voorkomen

• Span gepaste werktuigen op.
• Pas het toerental en de voedingssnelheid aan het materiaal en aan het werkstuk aan.
• Span het werkstuk goed op, om trillingen te voorkomen.
• Brand- of explosiegevaar bij het gebruik van brandbare materialen of koelsmeermiddelen. Voor het gebruik 

van brandbare stoffen (zoals aluminium of magnesium), of van brandbare hulpmiddelen (zoals alcohol), moet 
aanvullende voorzorgmaatregelen genomen worden, om gevaren voor de gezondheid te voorkomen.

• Bij de verwerking van kunststoffen moet de bediener van de machine ervoor zorgen dat elke statische lading die 
tijdens het verwerkingsproces optreedt, zonder problemen kan worden verwijderd.

• De machine wordt niet meer toepasselijk gebruikt bij het bewerken van koolstof, grafiet, vezelversterkte koolstof 
of soortgelijke materialen. De machine kan daardoor in een zeer korte tijd beschadigd worden, zelfs als de 
resulterende stof tijdens het werk aangezogen wordt.

AANDACHT!
Span steeds het werkstuk op door middel van een machineklem of een andere klemming� 

AANDACHT!
Letselsgevaar door wegslingerend werkstuk�
Maak zeker dat het werkstuk correct vastgeklemd wordt in de machineklem, die ook op de werktafel bevestigd 
moet zijn.
• Het gebruik van koelsmeermiddel verlengt de levensduur van de machine en verbetert de oppervlakkwaliteit.  
• Span het werktuig en het werkstuk op zuivere oppervlakken.
• Smeer de machine correct in.
• Stel de lagerspeling en de geleidingen correct in.
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We bevelen aan:
• De boren in te zetten door deze precies in het midden van de drie klauwen van de snelspanklauwplaat te plaatsen.
• De snelspanklauwplaat met de aangepaste spantang of boorhouder te gebruiken om een frees op te spannen.

Bij boorwerkzaamheden:
• Pas de snijsnelheid aan de boordiameter aan.
• De uitgeoefende druk moet net voldoende zijn om de boor niet over te belasten.
• Een te grote druk kan een vroegtijdige slijtage van de boor veroorzaken, en zelfs zijn breuk.  

In geval van breuk van de boor, schakel de machine onmiddellijk uit door middel van de noodstop slagschakelaar. 
• Gebruik koelsmeermiddel om harde materialen te bewerken, zoals staal.

AANDACHT!
Gebruik de snelspanboorkop niet als freeswerktuig� Span een frees nooit direct in de 
snelspanklauwplaat op, maar gebruik de aangepaste boorhouder en spantang�

Bij freeswerken:
• Pas de snijsnelheid aan: 

Voor materialen met een normale hardheid, bijv. staal: 18-22 m/min. 
Voor hardere materialen: 10-14 m/min.

• Kies de contactdruk zo dat de snijsnelheid constant blijft.
• Gebruik een koelsmeermiddel om harde materialen te bewerken.

1�5  Gevaren die van de freesmachine kunnen ontstaan

De boor-freesmachine werd aan een veiligheidscontrole (dreigingsanalyse met risicobeoordeling) onderworpen. De 
constructie, uitgevoerd en gebaseerd op deze analyse, beantwoordt aan de laatste stand der techniek.
Dan nog blijft een restrisico bestaan, daar de boormachine werkt met:

• Elektrische spanningen en stroom
• Ronddraaiende onderdelen
• Hoge toerentallen

Het risico voor de gezondheid van personen door deze dreigingen hebben we constructief en door veiligheidstechniek 
geminimaliseerd.
Bij de bediening en onderhoud van de machine door niet voldoende gekwalificeerd personeel kunnen door verkeerdelijk 
bediening of onzorgvuldig onderhoud gevaren uitgaan van de machine.

INFORMATIE
Alle personen, die met de montage, het opstarten, de bediening en het onderhoud te doen hebben, moeten:
• De nodige kwalificatie bezitten
• De aanwijzingen van de handleiding in acht nemen. 
Onjuist gebruik van de machine kan:
• Gevaar voor verwonding van personeel opleveren,
• Een gevaar vormen voor de machine en haar omgeving,
• Verhinderen dat de machine naar behoren functioneert.
Ontkoppel de machine van de stroomnet vooraleer een reiniging of een onderhoud uit te voeren.
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WAARSCHUWING!
De machine mag enkel gebruikt worden wanneer alle veiligheidsvoorzieningen 
functioneren�
Zet de machine onmiddellijk stil indien een van de veiligheidsvoorzieningen ontbreekt of 
defect is�
Alle extra instrumenten moeten met de voorgeschreven veiligheidsvoorzieningen uitgerust 
worden�
U als gebruiker bent daarvoor verantwoordelijk!

 > Zie “Veiligheidsvoorzieningen” op pagina 12

1.6  Kwalificatie van het personeel

1�6�1  Privégebruikers

De freesmachine wordt ook gebruikt in de privésector. In deze bedieningshandleiding is rekening gehouden met het 
vermogen van personen in de privé sector met een opleiding in een metaalbewerkingsvak. Opleiding of bijscholing 
in een metaalbewerkingsvak is een voorwaarde voor een veilige werking van de machine. Het is essentieel dat de 
privégebruiker zich bewust wordt van de gevaren die gepaard gaan met de omgang met deze machine. Wij raden u 
aan een training te volgen in het omgaan met freesmachines. Uw vakhandelaar kan een dergelijke opleiding aanbieden. 
Deze cursussen worden ook aangeboden in centra voor volwassenenonderwijs. 

1�6�2  Plichten van de bediener

De bediener moet:
• De handleiding hebben gelezen en begrepen,
• Met alle veiligheidsvoorzieningen vertrouwd zijn,
• De freesmachine kunnen bedienen.

1�6�3  Ambachtelijk of industrieel gebruik

Deze handleiding geldt voor: 
• De exploitant,
• De bediener,
• Het onderhoudspersoneel.
• De waarschuwingen hebben dus betrekking op zowel de werking als het onderhoud van de freesmachine.

WAARSCHUWING!
Koppel de freesmachine altijd los van het elektriciteitsnet� Dit voorkomt bediening door 
onbevoegden. In deze handleiding worden de volgende kwalificaties van de personen voor 
de verschillende taken gespecificeerd:

Bediener
De bediener werd door de exploitant opgeleid over de hem toegewezen taken en de mogelijke gevaren in geval van 
oneigenlijk gedrag. De bediener mag alleen taken uitvoeren die verder gaan dan de bediening bij normaal gebruik, 
indien dit in deze instructies is aangegeven en de exploitant deze taak uitdrukkelijk aan hem heeft toevertrouwd.

Gekwalificeerde elektricien
Door hun technische opleiding, kennis en ervaring en hun kennis van de relevante normen en voorschriften zijn 
gekwalificeerde elektriciens in staat om werkzaamheden aan elektrische systemen uit te voeren en mogelijke gevaren 
zelfstandig te identificeren en te vermijden. De gekwalificeerde elektricien is speciaal opgeleid voor de werkomgeving 
waarin hij/zij werkt en is vertrouwd met de relevante normen en voorschriften.

Version 1.0.5 - 2021-01-298 Originalbetriebsanleitung
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1.3 Bestimmungsgemäße Verwendung

WARNUNG!

Bei nicht bestimmungsgemäßer Verwendung der Fräsmaschine
 entstehen Gefahren für das Personal,
 werden die Fräsmaschine und weitere Sachwerte des Betreibers gefährdet,
 kann die Funktion der Fräsmaschine beeinträchtigt sein.
Die Fräsmaschine ist für Fräs- und Bohrarbeiten in kaltes Metall oder anderen nicht gesund-
heitsgefährlichen, oder nicht brennbaren Werkstoffen durch Verwendung von handelsüblichen
Fräs- und Bohrwerkzeugen konstruiert und gebaut.
Die Fräsmaschine darf nur in trockenen und belüfteten Räumen aufgestellt und betrieben wer-
den.
Wird die Fräsmaschine anders als oben angeführt eingesetzt, ohne Genehmigung der Firma
Optimum Maschinen Germany GmbH verändert, wird die Fräsmaschine nicht mehr bestim-
mungsgemäß eingesetzt. 
Wir übernehmen keine Haftung für Schäden aufgrund einer nicht bestimmungsgemäßen Ver-
wendung.
Wir weisen ausdrücklich darauf hin, daß durch nicht von der Firma Optimum Maschinen Ger-
many GmbH genehmigte konstruktive, technische oder verfahrenstechnische Änderungen auch
die Garantie erlischt. Teil der bestimmungsgemäßen Verwendung ist, dass Sie
 die Grenzen der Fräsmaschine einhalten,
 die Betriebsanleitung beachten, 
 die Inspektions- und Wartungsanweisungen einhalten.
 Technische Daten auf Seite 20

Warnung vor 
automatischem Anlauf!

Warnung Kippgefahr! Warnung schwebende 
Lasten!

Vorsicht, Gefahr durch 
explosionsgefährliche 

Stoffe!

Einschalten verboten!
Betrieb mit 

Drehstromstecker nicht 
zulässig!

Vor Inbetriebnahme 
Betriebsanleitung lesen!

Netzstecker ziehen!

Schutzbrille tragen! Schutzhandschuhe tragen! Sicherheitsschuhe tragen! Schutzanzug tragen!

Gehörschutz tragen! Nur im Stillstand schalten! Achten Sie auf den Schutz 
der Umwelt!

Adresse des 
Ansprechpartners
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Gekwalificeerd personeel
Door hun technische opleiding, kennis en ervaring en hun kennis van de relevante regelgeving zijn gekwalificeerde 
medewerkers in staat om de hen toegewezen werkzaamheden uit te voeren en om mogelijke gevaren zelfstandig te 
onderkennen en te vermijden.

Geschoold personeel
De geschoolde persoon is door de exploitant opgeleid over de hem toegewezen taken en de mogelijke gevaren in geval 
van oneigenlijk gedrag.

INFORMATIE
Alle personen die betrokken zijn bij de installatie, de inbedrijfstelling, de bediening en het onderhoud moeten:
• De nodige kwalificatie hebben,
• De gebruiksinstructies navolgen,
In geval van oneigenlijk gebruik:
• Kunnen gevaren ontstaan voor het personeel,
• Kunnen de freesmachine en andere zaken in gevaar worden gebracht,
• Kan de werking van de freesmachine worden verstoord.

1�6�4  Toegelaten personen

AANDACHT!
Bij ongeschikt gebruik of gebrek aan onderhoud, gevaren ontstaan voor mensen, 
voorwerpen en de omgeving�
Alleen toegelaten personen mogen met de machine werken!

De personen die toegelaten zijn voor het gebruik en het onderhoud van de machine zijn de door de exploitant en de 
fabrikant geschoolde en aangewezen mensen.

1�6�5  Plichten van de exploitant

De exploitant moet:
• Het personeel opleiden,
• Het personeel over alle veiligheidsvoorschriften informeren (tenminste eenmaal per jaar), met betrekking tot installatie, 

bediening en herkende technische regels,
• De kennissen van het personeel controleren,
• De opleiding/instructies documenteren,
• De deelname aan de opleidingen door zijn handtekening laten bevestigen,
• Controleren dat het personeel bewust is van de gevaren, veiligheidsvoorschriften, en dat ze de handleiding gelezen 

hebben.
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Préface
Nous vous remercions d’avoir choisi la fraiseuse-perceuse OPTI F40 E fabriquée par la société
Optimum Maschinen Germany GmbH.

Changements Les illustrations de la fraiseuse-perceuse peuvent ne pas être totalement identiques à celles
présentes dans ce manuel mais cela n’a aucune influence sur le fonctionnement de la machine.
Des modifications dans la construction, dans l’équipement ou dans les accessoires sont possibles
dans l’intérêt du perfectionnement technique de la machine. Ainsi, aucune réclamation particulière ne
pourra dériver des indications et des descriptions de ce manuel. Nous nous réservons le droit à
l’erreur !
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1�6�6  Plichten van de bediener

De bediener moet:
• De handleiding hebben gelezen en begrepen,
• Met alle veiligheidsvoorzieningen en -voorschriften zijn vertrouwd,
• De machine kunnen bedienen.

1.6.7  Aanvullende kwalificatie-eisen

Voor werkzaamheden aan elektrische componenten of apparatuur gelden aanvullende eisen:
• Alleen een gekwalificeerde elektricien of onder toezicht van een gekwalificeerd elektricien.
Alvorens werkzaamheden aan elektrische componenten of apparatuur uit te voeren, moeten de volgende maatregelen in 
de aangegeven volgorde worden uitgevoerd:
• Schakel alle polen uit,
• Beveilig de machine tegen opnieuw inschakelen,
• Controleer of er geen spanning aanwezig is.

1�7  Positie van de bediener

De positie van de bediener bevindt zich voor de freesmachine.

1�8  Veiligheidsvoorschriften tijdens het werk

AANDACHT!
Risico van inademing van stof en gevaarlijke dampen voor de gezondheid�
In functie van de te behandelen materialen en de gebruikte producten, kan hij zich stof en 
dampen voordoen die de gezondheid benadelen�
Zie erop toe dat het gevaarlijke stof en de dampen voor de gezondheid vanaf hun 
verschijnen worden geabsorbeerd, teruggetrokken uit de zone van werk of gefiltreerd. 
Gebruik een gepast afzuigsysteem�

WAARSCHUWING!
Risico van brand en explosie door het gebruik van brandbare materialen of 
koelsmeermiddelen�
Voor de behandeling van brandbare materialen (bv� aluminium, magnesium) of brandbare 
adjuvans (bv� alcohol), moet u aanvullende maatregelen treffen om een gezondheidsgevaar 
te vermijden�

1�9  Veiligheidsvoorzieningen

Bedien de machine enkel met volledig functionerende veiligheidsvoorzieningen.
Zet de machine onmiddellijk stil, wanneer een veiligheidsvoorziening hapert of niet meer werkt. U bent daarvoor 
verantwoordelijk!
Na het herstellen van een defect aan de veiligheidsvoorziening mag de machine alleen gestart worden wanneer:
• De oorzaak van het defect weggenomen is,
• U zich ervan vergewist hebt dat hierdoor geen gevaar ontstaat voor het personeel en de omgeving.

WAARSCHUWING
Wanneer de veiligheidsvoorziening overbrugd wordt, verwijderd of op eender welke 
manier buiten functie gesteld wordt, brengt u uzelf en anderen die aan de boormachine 
werken in groot gevaar�
Mogelijke gevolgen zijn:
• Aanraken van draaiende en rondlopende delen
• Letsels door rondvliegende werkstukken of werkstukonderdelen
• Een dodelijke stroomstoot
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WAARSCHUWING!
De veiligheidsvoorzieningen die met de machine meegeleverd worden, dienen om de 
risico’s van wegvliegende werkstukken of de breuk van werktuigen en werkstukken 
te verminderen, maar niet volledig te vermijden� Werk dus steeds met de grootste 
voorzichtigheid en houd rekening met de grenswaarden van het opspanproces�

1�9�1  Noodstop slagschakelaar

AANDACHT!
Druk op de noodstop alleen bij gevaar! Wordt de noodstop slagschakelaar om de machine 
bij normaal gebruik stil te zetten, dan kan het werktuig of het werkstuk beschadigd raken�

AANDACHT!
De freesspindel draait in functie van de 
massatraagheidsmoment van de spindel en van het 
gebruikte werktuig nog voor een korte tijd verder�

De noodstop slagschakelaar schakelt de machine uit.
Draai de noodstop schakelaar naar rechts, om de machine opnieuw te 
kunnen opstarten.

Fig. 1-1: Noodstopknop
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1.9.4 Schutzabdeckungen am Antrieb

GEFAHR!

Die Maschine darf nur dann wieder in Betrieb genommen werden, wenn alle Schutzab-
deckung angebracht und fest verschraubt sind.
Das Maschinenbett der Drehmaschine ist mit fest verschraubten Schutzabdeckungen ver-
sehen. Die Schrauben sind unverlierbar mit den Schutzabdeckungen verbunden.

WARNUNG!

Entfernen Sie Schutzabdeckungen erst dann, wenn der Hauptschalter der Drehmaschine
ausgeschaltet und mit einem Vorhängeschloß gesichert ist.

1.9.5 Drehfutterschutz mit Positionsschalter
Die Drehmaschine ist mit einem Drehfutterschutz ausgerüstet. Die Spindel der Drehmaschine
lässt sich nur einschalten, wenn der Drehfutterschutz geschlossen ist.

Abb.1-5: Drehfutterschutz

Version 2.5.1 - 2020-07-2814 Originalbetriebsanleitung
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WARNUNG!

Wenn Sie eine Sicherheitseinrichtung überbrücken, entfernen oder auf andere Art außer
Funktion setzen, gefährden Sie sich und andere an der Fräsmaschine arbeitende
Menschen. Mögliche Folgen sind
 Verletzungen durch umherfliegende Werkstücke oder Werkstückteile,
 Berühren von rotierenden Teilen,
 ein tödlicher Stromschlag.

WARNUNG!

Die zur Verfügung gestellten und mit der Maschine ausgelieferten, trennenden Schutzeinrich-
tungen sind dazu bestimmt, die Risiken des Herausschleuderns von Werkstücken bzw. den
Bruchstücken von Werkzeug oder Werkstück herabzusetzen, jedoch nicht, diese vollständig zu
beseitigen. Arbeiten Sie stets umsichtig und beachten Sie die Grenzwerte ihres Zerspanungs-
prozesses.

1.9.1 Not-Halt Pilzkopfschalter

VORSICHT!

Der Not-Halt Schalter (1) darf nur im Notfall betätigt werden. Ein betriebsmäßiges
stillsetzen der Maschine darf nicht mit dem Not-Halt Pilzkopfschalter erfolgen.

VORSICHT!

Die Frässpindel läuft in Abhängigkeit
des Massenträgheitsmoments von
Spindel und verwendetem Werkzeug
noch kurze Zeit nach.
Der Not-Halt Schalter (1) setzt die
Maschine still.
Drehen Sie den Knopf nach rechts um den
Not-Halt Schalter wieder zu entriegeln.

Abb.1-1: Not-Halt Pilzkopfschalter

1.9.2 Trennende Schutzvorrichtung
Stellen Sie die richtige Höhe der Schutzein-
richtung (2) vor Arbeitsbeginn ein.
Lösen Sie hierzu die Klemmschrauben,
stellen Sie die erforderliche Höhe ein und
drehen Sie die Klemmschrauben wieder
fest.
In der Halterung des Spindelschutzes ist
ein Schalter integriert, der die geschlos-
sene Stellung überwacht.

INFORMATION

Solange der Spindelschutz nicht geschlos-
sen ist, lässt sich die Maschine nicht
starten.

Abb.1-2: Trennende Schutzeinrichtung

1

2

Fig. 1-2: Boorafscherming

1�9�2  Boorafscherming

Stel de hoogte van de boorafscherming (2) voor de aanvang van het 
werk in.
Maak daarvoor de vastzetschroef los, breng de afscherming op de 
gepaste hoogte, en maak de schroef opnieuw vast. 
De afscherming is voorzien van een microschakelaar, zodat de 
boormachine niet kan opstarten indien de afscherming niet gesloten is.

INFORMATIE
Zolang de boorafscherming niet gesloten is, kan de machine 
niet opstarten.
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Préface
Nous vous remercions d’avoir choisi la fraiseuse-perceuse OPTI F40 E fabriquée par la société
Optimum Maschinen Germany GmbH.

Changements Les illustrations de la fraiseuse-perceuse peuvent ne pas être totalement identiques à celles
présentes dans ce manuel mais cela n’a aucune influence sur le fonctionnement de la machine.
Des modifications dans la construction, dans l’équipement ou dans les accessoires sont possibles
dans l’intérêt du perfectionnement technique de la machine. Ainsi, aucune réclamation particulière ne
pourra dériver des indications et des descriptions de ce manuel. Nous nous réservons le droit à
l’erreur !
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1�10  Veiligheidscontrole

Controleer de boormachine tenminste eenmaal per werkcyclus. Meld onmiddellijk  defecten, gebrekken en veranderingen 
van het machinegedrag aan de verantwoordelijke. 

Controleer alle veiligheidsvoorzieningen
• Voor elke werkcyclus (bij onderbroken werk)
• Eenmaal per week (bij doorgaand werk) 
• Na elke onderhoud- of herstelwerk.

Algemene controle
Inrichting Controle OK
Beschermkappen Gemonteerd, bevestigd en niet beschadigd
Bordjes, markering Geïnstalleerd en leesbaar
Datum: Controleur (handtekening):

Functiecontrole
Inrichting Controle OK
Noodstop slagschakelaar De machine staat stil na het indrukken van deze schakelaar

Boorafscherming
De machine kan niet opstarten zolang de boorafscherming geopend 
is. Indien de boorafscherming tijdens het werk geopend wordt, 
schakelt de machine uit.

Datum: Controleur (handtekening):

Fig. 1-3: Hoofdschakelaar

1�9�3  Afsluitbare hoofdschakelaar

De afsluitbare hoofdschakelaar (3) kan beveiligd worden met een hangslot 
in de positie “0“ tegen onbevoegd starten of inschakelen per vergissing.

De stroomtoevoer in onderbroken wanneer de hoofdschakelaar 
uitgeschakeld is, uitgezonderd voor de posities die door de 
pictogram hiernaast gemarkeerd worden.

WAARSCHUWING!
Gevaarlijke elektrische spanning, zelfs wanneer de machine aan de hoofdschakelaar 
uitgeschakeld is�
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1.9.3 Hauptschalter

WARNUNG!

Gefährliche Spannung auch bei ausgeschaltetem Hauptschalter.
An den mit dem nebenstehenden
Piktogramm gekennzeichneten Stellen
kann auch bei ausgeschaltetem
Hauptschalter Spannung anliegen.
Schalten Sie die Fräsmaschine am Haupt-
schalter (3) aus, und verriegeln Sie den
Hauptschalter gegen unbefugtes oder ver-
sehentliches Einschalten.
Der Hauptschalter (3) wird verriegelt, in
dem der Schalthebel abgezogen wird.
Alle Maschinenteile sowie sämtliche
gefahrbringende Spannungen sind abge-
schaltet. Ausgenommen sind nur die
Stellen, die mit nebenstehendem Pikto-
gramm gekennzeichnet sind.

Abb.1-3: Hauptschalter

1.10 Sicherheitsüberprüfung
Überprüfen Sie die Fräsmaschine regelmäßig.
Überprüfen Sie alle Sicherheitseinrichtungen
 Vor Arbeitsbeginn,
 einmal wöchentlich (bei durchgehendem Betrieb),
 nach jeder Wartung und Instandsetzung.

3

Allgemeine Überprüfung

Einrichtung Prüfung OK

Schutzabdeckungen Montiert, fest verschraubt und nicht beschädigt

Schilder,
Markierungen

Installiert und lesbar

Funktionsprüfung

Einrichtung Prüfung OK

Not-Halt Pilzkopfschalter Nach dem Betätigen des Not-Halt Pilzkopfschalters muß die
Fräsmaschine abschalten. Ein Wiederanlauf darf erst möglich
sein, wenn der Not-Halt Pilzkopfschalter entriegelt und der EIN-
Schalter betätigt wurde.

Trennende Schutzeinrich-
tung um die Bohr und
Frässpindel

Die Fräsmaschine darf erst einschalten, wenn die Schutzeinrich-
tung geschlossen ist.
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1�11  Lichamelijke bescherming

Voor ieder werk hebt u specifieke beschermingen nodig:

• Draag een helm met gelaatsbescherming in geval van gevaar voor uw hoofd en ogen. 

• Draag beschermende handschoen om voorwerpen met scherpe kanten te behandelen. 

• Draag veiligheidsschoenen indien u zware voorwerpen behandelt of verplaatst. 

• Draag een gehoorbescherming indien de geluidsemissies bij de machine 80 dB (A) overschrijden. 

Voor de aanvang van het werk, verzeker u ervan dat die lichamelijke beschermingen beschikbaar zijn op uw werkplaats.

AANDACHT!
Reinig de lichamelijke beschermingen na elk gebruik, en tenminste eenmaal per week, om 
eventuele besmetting te voorkomen�

1�12  Veiligheid tijdens het werk

WAARSCHUWING!
Controleer alvorens de machine te starten, dat geen personen gevaar lopen en geen zaken 
beschadigd worden�

Vermijd elke onveilige handeling:
• Bij de montage, de bediening, het onderhoud en de reparaties, volg de aanwijzingen van deze handleiding na.
• Draag een veiligheidsbril.
• Schakel de machine uit, vooraleer het werkstuk te meten.
• Werk niet met de machine indien uw concentratievermogen verminderd wordt door geneesmiddelen, alcohol,...
• Blijf bij de machine totdat deze volledig tot stilstand gekomen is.
• Gebruik de aanbevolen lichamelijke beschermingen. Draag nauwsluitende kleren en eventueel een haarnetje.
• Draag geen beschermende handschoenen tijdens het boren of frezen.
• Trek de stekker uit het stopcontact vooraleer het werkstuk te wisselen.
• Verwijder eventuele spanen niet met de hand. Gebruik een borstel of een spanenhaak.
• Verzeker u ervan, dat door uw werk niemand in gevaar wordt gebracht.
• Span het werkstuk goed op, vooraleer de machine op te starten.

Wij vestigen uw aandacht op specifieke gevaren bij het werken met en aan de freesmachine in de beschrijving van deze 
werkzaamheden.

1�13  Gebruik van een heftuig

WAARSCHUWING!
Zware tot dodelijke letsels kunnen gebeuren door gebruik van beschadigde of niet 
toereikende heftuigen of hefriemen die scheuren onder de last�
Controleer de heftuigen en de riemen op:
• Toereikende hefkracht
• Perfecte toestand
Volg de regels ter preventie van ongevallen van de beroepsorganisatie  verantwoordelijk 
voor uw maatschappij of andere toezichthoudende autoriteiten�
Bevestig de last zorgvuldig� Loop nooit onder zwevende lasten!
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1.1.2 Weitere Piktogramme

1.2 Bestimmungsgemäße Verwendung

WARNUNG!

Bei nicht bestimmungsgemäßer Verwendung der Radialbohrmaschine
 entstehen Gefahren für das Personal,
 werden die Maschine und weitere Sachwerte des Betreibers gefährdet,
kann die Funktion der Radialbohrmaschine beeinträchtigt sein.
Die Radialbohrmaschine ist für den Einsatz in nicht explosionsgefährteter Umgebung konstru-
iert und gebaut. Die Radialbohrmaschine ist für das Herstellen von Löchern in kaltes Metall
oder anderen nicht gesundheitsgefährlichen, oder nicht brennbaren Werkstoffen durch Ver-
wendung eines rotierenden, spanenden Werkzeuges mit mehreren Spannuten konstruiert und
gebaut.
Wird die Radialbohrmaschine anders als oben angeführt eingesetzt, ohne Genehmigung der
Firma Optimum Maschinen Germany GmbH verändert, wird die Radialbohrmaschine nicht
mehr bestimmungsgemäß eingesetzt. 

Warnung Rutschgefahr! Warnung Stolpergefahr! Warnung heiße Oberfläche! Warnung biologische 
Gefährdung!

Warnung vor 
automatischem Anlauf!

Warnung Kippgefahr! Warnung schwebende 
Lasten!

Vorischt, Gefahr durch 
explosionsgefährliche 

Stoffe!

Einschalten verboten! Vor  Inbetriebnahme 
Betriebsanleitung lesen!

Netzstecker ziehen!

Schutzbrille tragen! Schutzhandschuhe tragen! Sicherheitsschuhe tragen! Schutzanzug tragen!

Gehörschutz tragen! Nur im Stillstand schalten! Achten Sie auf den Schutz 
der Umwelt!

Adresse des 
Ansprechpartners
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1�14  Symbolen op de freesmachine

Zorg ervoor, dat de instructies en waarschuwingen op de machine steeds leesbaar zijn.

1�15  Elektriciteit

Ambachtelijk of industrieel gebruik

Laat het elektrische gedeelte van de machine regelmatig, minstens halfjaarlijks controleren.
Laat alle gebreken zoals losse verbindingen, beschadigde kabels enz. onmiddellijk verwijderen.
Een tweede persoon moet bij de werken aan stroomgeleidende onderdelen aanwezig zijn en in geval van nood de 
spanning uitschakelen. Schakel bij storingen in de elektrische voorziening de draaibank onmiddellijk uit!
Laat de machine door een gekwalificeerde elektricien op bepaalde tijdsintervallen controleren, en ook voor de 
inbedrijfname, na onderhoud- en reparatiewerkzaamheden. 
De intervallen moeten zo gemeten worden, dat belangrijke gebreken op tijd vastgesteld worden.
Bij de controle moeten de desbetreffende elektrotechnische regels nageleefd worden. 
De controle voor de eerste ingebruikname is niet noodzakelijk, omdat de fabrikant of installateur certificeert dat de 
elektrische systemen en apparatuur ontworpen zijn in overeenstemming met de ongevallenpreventie regelgeving.
De vaste elektrische installaties en apparatuur worden beschouwd als voortdurend gecontroleerd, als ze regelmatig door 
gekwalificeerde elektriciens worden onderhouden, gerepareerd en door meetkundige maatregelen getest (bijv. bewaking 
van de isolatieweerstand).

1�16  Inspectie intervallen

Ambachtelijk of industrieel gebruik

Bepaal de inspectie intervallen voor de machine in overeenstemming met de arbeidsveiligheidsvoorschriften.
Gebruik ook de inspectie intervallen die onder “Onderhoud” zijn aangegeven als referentiewaarde.
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2  Technische gegevens

De volgende gegevens zijn maat- en gewichtsgegevens die door de fabrikant werden goedgekeurd.

2�1  Elektrische aansluiting
Totale aansluiting 230 V ∼ 50 Hz ∼ 60 Hz

Motorvermogen freesspindel 750 W

2�2  Freescapaciteit
Freescapaciteit in staal (S235JR) Ø 16 mm

Continue freescapaciteit in staal (S235JR) Ø 12 mm
Maximum freescapaciteit vlakfrees Ø 52 mm

Maximum freescapaciteit vingerfrees Ø 20 mm

2�3  Spilopname
Spilopname CM2
Trekstang M10

Maximale afstand spilneus - kruistafel 255 mm

2�4  Boor-freeskop

Boordiepte 50 mm
Diameter pinole 60 mm

Manuele verplaatsing Z-as 210 mm
Uitlading 170 mm

Zwenkbaarheid + 90°

Version 1.0.5 - 2021-01-29 21Originalbetriebsanleitung
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2.4 Bohr- Fräskopf MH50G MH50V

Pinolenhub [mm] 115

Pinolendurchmesser [mm]  Ø 80

Verfahrweg Z-Achse - Eilgang [mm] 350

Verfahrweg Z-Achse - manuell [mm] 460

Ausladung  [mm] 260

Neigbereich ± 30°

Skala am Handrad Z-Achse 3mm pro Umdrehung, Teilung 0,05mm

2.5 Kreuztisch MH50G MH50V

Tischlänge [mm] 850

Tischbreite [mm] 240

Traglast max. 175 kg

T - Nutengrösse / Abstand / Anzahl 18 mm / 80 mm / 3

Verfahrweg X-Achse [mm] 520

Skala am Handrad X-Achse 3mm pro Umdrehung, Teilung 0,05mm

Verfahrweg Y-Achse [mm] 260

Skala am Handrad Y-Achse 3mm pro Umdrehung, Teilung 0,05mm

2.6 Abmessungen MH50G MH50V

 Abmessungen, Schwerpunkt auf Seite 27

Gesamtgewicht netto [kg] 525 515

Gesamtgewicht brutto [kg] 605 595

2.7 Arbeitsraum MH50G MH50V

Halten Sie einen Arbeitsraum für Bedienung und 
Instandhaltung von mindestens einem Meter um den 

Bereich der Maschine frei.

2.8 Drehzahlen MH50G MH50V

Drehzahlbereich / Getriebestufen / Motorstufen [ min-1 ] 225 bis 3260 / 6 / 2 ( ~50Hz) -

Drehzahlbereich elektronisch / Getriebestufen [ min-1 ] - 50 bis 3260 / 6

2.9 Umgebungsbedingungen MH50G MH50V

Temperatur 19 - 21 °C (für optimales Fräsergebnis)
zulässiger Bereich + 10° bis 35°C

+Z

+Y

+X
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Préface
Nous vous remercions d’avoir choisi la fraiseuse-perceuse OPTI F40 E fabriquée par la société
Optimum Maschinen Germany GmbH.

Changements Les illustrations de la fraiseuse-perceuse peuvent ne pas être totalement identiques à celles
présentes dans ce manuel mais cela n’a aucune influence sur le fonctionnement de la machine.
Des modifications dans la construction, dans l’équipement ou dans les accessoires sont possibles
dans l’intérêt du perfectionnement technique de la machine. Ainsi, aucune réclamation particulière ne
pourra dériver des indications et des descriptions de ce manuel. Nous nous réservons le droit à
l’erreur !
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2�5  Kruistafel

Tafellengte C MH20V / MH20VL(D) 474 / 675 mm
Tafelbreedte 180 mm

Maximum draagvermogen MH20V / MH20VL(D) 50 / 40 kg
T-gleuven: grootte / afstand / aantal 12 / 63 / 3

Verplaatsing X-as MH20V / MH20VL(D) 280 / 480 mm
Verplaatsing Y-as 175 mm

2�6  Afmetingen
 > Zie “De machine op het onderstel bevestigen»  

op pagina 26
Totaal gewicht MH20V / MH20VL(D) 94 / 99 kg

2�7  Werkruimte
Houd een vrije ruimte voor bediening en onderhoud van 

minstens een meter rond de machine

2�8  Snelheden
Elektronisch toerentalbereik / Aantal snelheden 100 - 3000 / 2 (∼ 50 Hz 230 V +- 1 %)

2�9  Omgevingsvoorwaarden
Temperatuur 5 - 35 °C

Toegelaten relatieve vochtigheid 25 - 80 %
Omgevingsvoorwaarden voor opslag -5 - +45 °C

Version 2.5.1 - 2020-07-28 19Originalbetriebsanleitung
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2.5 Kreuztisch

Tischlänge C MH20V / MH20VL(D) [mm] 474 / 675

Tischbreite [mm] 180

Traglast max. MH20V / MH20VL(D) 50 kg / 40 kg

T - Nutengrösse / Abstand / Anzahl 12 / 63 / 3

Verfahrweg X-Achse MH20V / MH20VL(D) [mm] 280 / 480

Verfahrweg Y-Achse [mm] 175

2.6 Abmessungen

 „Befestigung am Maschinenfuss“ auf Seite 26

Gesamtgewicht MH20V / MH20VL(D) [kg] 94 / 99

2.7 Arbeitsraum

Halten Sie einen Arbeitsraum für Bedienung und 
Instandhaltung von mindestens einem Meter um den 

Bereich der Maschine frei.

2.8 Drehzahlen
Drehzahlbereich elektronisch / Getriebestufen [ min-1 ] 100 - 3000 / 2 ( ~ 50 Hz  230V +- 1% )

2.9 Umgebungsbedingungen

A-AA

A

507

474 12 63

18
0

507 ~ 698 

C

Co
py

rig
hte

d 
do

cu
me

nt 
Al

l r
ig

hts
 re

se
rve

d 
by

 FB
C



page 3

OPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

 2
01

1

4.3 Mise en marche de la fraiseuse-perceuse ............................................................................ 24
4.4 Eteindre la Fraiseuse-Perceuse ............................................................................................ 24
4.5 Installer un outil ..................................................................................................................... 24

4.5.1 Montage ..................................................................................................................... 24
4.5.2 Démontage ................................................................................................................ 25
4.5.3 Utilisation d’un mandrin à pinces ............................................................................... 25

4.6 Serrage de la pièce à usiner ................................................................................................. 26
4.7 Changement de la plage de vitesse de rotation .................................................................... 26

4.7.1 Tableau des vitesses ................................................................................................. 26
4.8 Choix de la vitesse de rotation .............................................................................................. 27

4.8.1 Valeurs indicatives des vitesses de coupe................................................................. 27
4.8.2 Valeurs indicatives de vitesse de rotation avec un foret ARS.................................... 28

4.9 Avance manuelle du fourreau de la broche avec l’avance fine ............................................. 29
4.10 Avance manuelle du fourreau avec le levier de la broche..................................................... 29

4.10.1 Butée de profondeur de perçage ............................................................................... 29
4.11 Faire pivoter la tête de fraisage-perçage............................................................................... 30

5 Maintenance
5.1 Sécurité ................................................................................................................................. 31

5.1.1 Préparation ................................................................................................................ 32
5.1.2 Remise en marche..................................................................................................... 32

5.2 Inspection et entretien ........................................................................................................... 32
5.3 Réparation............................................................................................................................. 36

6 Ersatzteile - Spare parts - F40 E
6.1 Fräskopf 1 von 6 - Milling head 1 of 6 ................................................................................... 37
6.2 Fräskopf 2 von 6 - Milling head 2 of 6 ................................................................................... 38
6.3 Fräskopf 3 von 6 - Milling head 3 of 6 ................................................................................... 39
6.4 Fräskopf 4 von 6 - Milling head 4 of 6 ................................................................................... 40
6.5 Fräskopf 5 von 6 - Milling head 5 of 6 ................................................................................... 41
6.6 Fräskopf 6 von 6 - Milling head 6 of 6 ................................................................................... 42
6.7 Fräsfutterschutz - Milling chuck protection ............................................................................ 43

6.7.1 Teileliste Fräskopf - Parts list milling head................................................................. 44
6.8 Säule - Column...................................................................................................................... 46
6.9 Kreuztisch 1 von 2 - Cross table 1 of 2 ................................................................................. 47
6.10 Kreuztisch 2 von 2 - Cross table 2 of 2 ................................................................................. 48

6.10.1 Teileliste Säule, Kreuztisch - Parts list column, cross table ....................................... 49
6.11 Maschinenunterbau (optional) - Machine stand (option) ....................................................... 51

6.11.1 Maschinenunterbau (Optional) - Machine stand (option) ........................................... 52
6.12 Schaltkasten - Switch box ..................................................................................................... 53

6.12.1 Schaltkasten - Switch box.......................................................................................... 53
6.13 Schaltplan - Wiring diagram .................................................................................................. 54

6.13.1 Teileliste Elektrik - Parts list electrical components ................................................... 55
7 Dysfonctionnements

7.1 Dysfonctionnements de la fraiseuse-perceuse ..................................................................... 56
8 Annexe

8.1 Droit d’auteur......................................................................................................................... 57
8.2 Terminologie/Glossaire ......................................................................................................... 57
8.3 Droit à réclamation / Garantie ............................................................................................... 58
8.4 Consignes d’évacuation / Possibilités de recyclage : ............................................................ 58

8.4.1 Mise hors service ....................................................................................................... 58
8.4.2 Evacuation de l’emballage des nouveaux appareils .................................................. 59
8.4.3 Évacuation de l’appareil usagé .................................................................................. 59
8.4.4 Évacuation de composants électriques et électroniques ........................................... 59
8.4.5 Évacuation des lubrifiants et lubrifiants réfrigérants................................................... 60

8.5 Évacuation auprès de points de collecte communaux .......................................................... 60
8.6 RoHS , 2002/95/EG............................................................................................................... 60
8.7 Suivi des produits .................................................................................................................. 61
8.8 Déclaration de conformité CE ............................................................................................... 62

9 Index alphabétique

M1.2,5,1.MH20V-VL-VLD.NL - 11122019

19

2�10  Bedrijfsmiddelen
Versnellingsbak Mobilgrease OGL 007, of Mobilux EP 004,  

of zuurvrije olie Mobil XHP, 
bijv. machineolie, motorolieBlankstalen onderdelen

2�11  Emissie
Maximum geluidsdrukniveau op 1 meter afstand van de 
machine en 1,6 meter boven de grond 74 dB(A) - 80 dB(A)

Emissiemeting

Meting van geluidsniveau volgens DIN ISO 8525 met meetmethode naar DIN 45635.
Het geluidsniveau van de machine bedraagt 74 dB(A) bij leegloop op 80% van het maximum spindeltoerental, gemeten 
op 1 meter afstand van de machine en 1,6 m boven de grond.
Als meerdere machines in dezelfde werkruimte als de freesmachine werken, kan het geluidsniveau op het plaats van de 
bediener 80 dB(A) overschrijden.

INFORMATIE
Deze numerieke waarde werd aan een nieuwe machine in normale bedrijfsvoorwaarden gemeten. In functie van 
de leeftijd of van de slijtage van de machine verandert het geluidsgedrag van de machine.
De geluidsemissies hangen ook af van technische factoren zoals het toerental, het werkstof en de 
opspanvoorwaarden.

INFORMATIE
Voor de aangehaalde numerieke waarde, gaat het om een niveau van uitzending en niet noodzakelijkerwijs van 
een zeker werk niveau.
Hoewel er een verband tussen het niveau van geluidsuitzending en het niveau van geluidsmilieuverontreiniging 
is, kan de eerste niet op betrouwbare wijze gebruikt worden om vast te stellen als andere maatregelen van 
voorzorg noodzakelijk of niet zijn.
De volgende factoren beïnvloeden de reële graad van geluidsverontreiniging van de bediener:
• Kenmerken van het werkstuk.
• Andere geluidsbronnen, bv. het aantal machines
• Andere processen die in de nabijheid plaatsvinden en duur waarin een bediener aan de geluidshinder 

wordt voorgelegd
Bovendien kunnen de aanvaardbare niveaus van last verschillend per land zijn door de nationale bepalingen.
Deze informatie over de geluidsuitzendingen moet de ondernemer van de machine toelaten om tot een betere 
evaluatie van het gevaar en de risico’s over te gaan.

AANDACHT!
In functie van de te wijten totale last aan de geluidshinder en de grenswaarden moet de 
bediener van de machine het aangepaste gehoorbescherming dragen�
Wij bevelen hun aan gewoonlijk een gehoorbescherming en een oorkap te dragen�
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3  Levering, intern transport, montage en inbedrijfstelling

3�1  Instructies voor transport, installatie, inbedrijfstelling

Ondeskundig transport, installatie en inbedrijfstelling veroorzaakt ongelukken en kan leiden tot schade of storingen aan 
de machine, waarvoor wij geen enkele aansprakelijkheid aanvaarden of garantie geven.
Transporteer de leveringsomvang beveiligd tegen verschuiven of kantelen met een voldoende gedimensioneerde 
industriewagen of een kraan naar de installatieplaats. 

WAARSCHUWING!
Zware tot dodelijke letsels als gevolg van het omvallen van machineonderdelen van de 
vorkheftruck of het transportvoertuig� Volg de instructies en informatie op de transportkist� 
Let op het totale gewicht van de machine� Het gewicht van de machine staat vermeld in de 
“Technische gegevens” van de machine� Bij het uitpakken van de machine is het gewicht 
van de machine ook af te lezen op het typeplaatje� 
Gebruik alleen transportmiddelen en bevestigingen die het totale gewicht van de machine 
kunnen dragen�

WAARSCHUWING!
De zwaarste tot dodelijke letsels kunnen voorkomen bij gebruik van niet toereikende 
hefwerktuigen of versleten riemen die scheuren bij belasting�
Controleer of de heftuigen en hefriemen toereikend zijn voor de belasting en niet 
beschadigd zijn�
Lees aandachtig de regels ter preventie van ongevallen van de beroepsorganisatie 
verantwoordelijk voor uw maatschappij of andere toezichthoudende autoriteiten�
Maak de lading zorgvuldig vast�
Loop nooit onder de zwevende last !

3�1�1  Algemene gevaren bij het interne transport

AANDACHT! KANTELGEVAAR!
• De machine mag niet meer dan 2 cm van de grond worden getild.
• Andere mensen moeten uit de gevarenzone blijven, buiten bereik van de lading.
• Licht je collega’s in over het mogelijke gevaar.
• De machine moet worden vervoerd door bevoegd en gekwalificeerd personeel. Ga bij het vervoer 

verantwoordelijk met de machine om en houd altijd rekening met de gevolgen. Vermijd gevaarlijke en 
riskante handelingen.

• Trappen en hellingen zijn bijzonder gevaarlijk. Als het passeren van een dergelijk obstakel onvermijdelijk is, 
ga dan uiterst behoedzaam te werk.

• Controleer het traject voordat u met het transport begint op gevaarlijke doorgangen, oneffenheden, 
gebreken en onvoldoende sterkte of draagkracht.

• Het wegwerken van gevaarlijke punten, oneffenheden en defecten vermindert de risico’s bij het vervoer van 
de machine aanzienlijk.

• Zorgvuldige voorbereiding van het interne transport van de machine is daarom essentieel. 
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3 Anlieferung, Innerbetrieblicher Transport und Inbetriebnahme

VORSICHT!

Verletzungen durch Umfallen und Herunterfallen von Teilen vom Gabelstapler, Hubwagen
oder Transportfahrzeug. Verwenden Sie nur Transportmittel die das Gesamtgewicht tra-
gen können und dafür geeignet sind.

3.1 Hinweise zu Transport, Aufstellung und Inbetriebnahme
Unsachgemäßes Transportieren einzelner Geräte, übereinander oder nebeneinander gesta-
pelte ungesicherte Geräte im verpackten oder im bereits ausgepacktem Zustand ist unfallträch-
tig und kann Schäden oder Funktionsstörungen verursachen, für die wir keine Haftung bzw.
Garantie gewähren.
Lieferumfang gegen Verschieben oder Kippen gesichert mit ausreichend dimensioniertem Flur-
förderfahrzeug zum Aufstellort transportieren.

3.1.1 Allgemeine Gefahren beim innerbetrieblichen Transport

VORSICHT KIPPGEFAHR!

Die Maschine darf ungesichert maximal 2cm angehoben werden. 
Mitarbeiter müssen sich außerhalb der Gefahrenzone, der Reichweite von Lasten befin-
den. Warnen Sie Mitarbeiter und weisen Sie Mitarbeiter im Bedarfsfall auf die Gefährdung
hin.
Beim Transport verantwortungsbewusst handeln und stets die Folgen bedenken. Gewagte und
riskante Handlungen unterlassen.
Besonders gefährlich sind Steigungen und Gefällstrecken (z.B. Auffahrten, Rampen und ähnli-
ches). Ist eine Befahrung solcher Passagen unumgänglich, so ist besondere Vorsicht geboten.
Kontrollieren Sie den Transportweg vor Beginn des Transportes auf mögliche Gefährdungsstel-
len, Unebenheiten und Störstellen sowie auf ausreichende Festigkeit und Tragfähigkeit. 
Gefährdungsstellen, Unebenheiten und Störstellen sind unbedingt vor dem Transport einzuse-
hen. Das Beseitigen von Gefährdungsstellen, Störstellen und Unebenheiten zum Zeitpunkt des
Transportes durch andere Mitarbeiter führt zu erheblichen Gefahren.

3.2 Anlieferung
Kontrollieren Sie unverzüglich nach Erhalt der Maschine den Zustand und reklamieren Sie
sofort eventuelle Schäden beim letzten Transportführer, auch dann, wenn die Verpackung nicht
beschädigt ist. Zur Sicherung von Ansprüchen gegenüber dem Transportunternehmen empfeh-
len wir Ihnen, Maschinen, Geräte und Verpackungsmaterialien vorläufig in dem Zustand zu
belassen, in dem Sie diese bei der Feststellung des Schadens vorgefunden haben oder diesen
Zustand zu fotografieren. Wir bitten Sie, uns über alle anderen Beanstandungen binnen sechs
Tagen nach dem Erhalt der Lieferung in Kenntnis zu setzen.

3.3 Auspacken
Die Maschine in der Nähe ihres endgültigen Standorts aufstellen, bevor zum Auspacken über-
gegangen wird. Weist die Verpackung Anzeichen für mögliche Transportschäden auf, sind die
entsprechenden Vorsichtsmaßnahmen zu treffen, um die Maschine beim Auspacken nicht zu
beschädigen. Wird eine Beschädigung entdeckt, so ist dies unverzüglich dem Transporteur
und/oder Verlader mitzuteilen, um die nötigen Schritte für eine Reklamation einleiten zu kön-
nen.
Überprüfen Sie die komplette Maschine sorgfältig und kontrollieren Sie, ob das gesamte Mate-
rial wie Verladepapiere, Anleitungen und Zubehörteile mit der Maschine geliefert wurden. Co
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Préface
Nous vous remercions d’avoir choisi la fraiseuse-perceuse OPTI F40 E fabriquée par la société
Optimum Maschinen Germany GmbH.

Changements Les illustrations de la fraiseuse-perceuse peuvent ne pas être totalement identiques à celles
présentes dans ce manuel mais cela n’a aucune influence sur le fonctionnement de la machine.
Des modifications dans la construction, dans l’équipement ou dans les accessoires sont possibles
dans l’intérêt du perfectionnement technique de la machine. Ainsi, aucune réclamation particulière ne
pourra dériver des indications et des descriptions de ce manuel. Nous nous réservons le droit à
l’erreur !
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3�2  Levering

INFORMATIE
Vergelijk de inhoud van de verpakking met de paklijst.
Controleer na ontvangst van de machine de staat van de geleverde goederen en meld eventuele schade 
onmiddellijk aan de laatste vervoerder, zelfs indien de verpakking niet beschadigd is. Om uw rechten tegenover 
het transportbedrijf veilig te stellen, raden wij u aan de machines, het materieel en het verpakkingsmateriaal 
tijdelijk in dezelfde staat achter te laten als waarin u ze hebt ontvangen, of foto’s van deze situatie te maken. 
Gelieve ons binnen de zes dagen na ontvangst van de levering op de hoogte te brengen van eventuele verdere 
klachten.
Controleer of alle onderdelen goed vastzitten.

3�3  De machine uitpakken

Transporteer de verpakte machine met een heftuig in de nabijheid van de installatieplaats. Als de verpakking tekenen 
van mogelijke transportschade vertoont, moeten voorzorgmaatregelen tijdens het uitpakken genomen worden, om schade 
aan de machine te voorkomen. Als de machine beschadigd is, moet dit onmiddellijk aan de verzender gemeld worden, 
om een klacht in te dienen.
Controleer dat de levering volledig is: vervoersdocumenten, handleiding en accessoires.

3�4  Installatie en montage

3�4�1  Vereisten voor de installatieplaats

• De stekker van de machine moet vrij toegankelijk zijn.
• Zorg voor een voldoende verlichting (aanbevolen waarde op de werkgebied: 500 lux). 

Installeer indien nodig een aanvullende verlichting.
• Voor veiligheidsredenen, om vallen en glijden te voorkomen, moet de vloer in de toegankelijke oppervlakte in het 

mechanische werkgebied met een anti-slip bedekking bedekt worden. De anti-slip mat of vloer moet tenminste R11 
volgens BGR181 bedragen.

• De werkschoenen moeten voor een gebruik in de werkgebied geschikt zijn. De toegankelijke oppervlakten moeten 
schoongemaakt worden.

• Ontwerp het werkgebied rond de freesmachine in overeenstemming met de plaatselijke veiligheidsvoorschriften.
• Het werkgebied voor bediening, onderhoud en reparatie mag niet worden beperkt.

De machine die nog in de transportkist zit kan met een vorkheftruck worden 
verplaatst.

Version 2.5.1 - 2020-07-2824 Originalbetriebsanleitung
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3.2 Anlieferung

INFORMATION

Die Maschine ist vormontiert. Die Anlieferung erfolgt in einer Transportkiste. 
Nach dem Auspacken und dem Transport an den Aufstellort müssen einzelne Komponenten
der Maschine montiert und zusammengefügt werden.
Kontrollieren Sie unverzüglich nach Erhalt der Maschine den Zustand und reklamieren Sie
sofort eventuelle Schäden beim letzten Transportführer, auch dann, wenn die Verpackung nicht
beschädigt ist. Zur Sicherung von Ansprüchen gegenüber dem Transportunternehmen empfeh-
len wir Ihnen, Maschinen, Geräte und Verpackungsmaterialien vorläufig in dem Zustand zu
belassen, in dem Sie diese bei der Feststellung des Schadens vorgefunden haben oder diesen
Zustand zu fotografieren. Wir bitten Sie, uns über alle anderen Beanstandungen binnen sechs
Tagen nach dem Erhalt der Lieferung in Kenntnis zu setzen.
Kontrollieren Sie alle Teile auf festen Sitz.

3.3 Auspacken
Die Maschine in der Nähe ihres endgültigen Standorts aufstellen, bevor zum Auspacken über-
gegangen wird. Weist die Verpackung Anzeichen für mögliche Transportschäden auf, sind die
entsprechenden Vorsichtsmaßnahmen zu treffen, um die Maschine beim Auspacken nicht zu
beschädigen. Wird eine Beschädigung entdeckt, so ist dies unverzüglich dem Transporteur
und/oder Verlader mitzuteilen, um die nötigen Schritte für eine Reklamation einleiten zu kön-
nen.
Überprüfen Sie die komplette Maschine sorgfältig und kontrollieren Sie, ob das gesamte
Material wie Verladepapiere, Anleitungen und Zubehörteile mit der Maschine geliefert wurden.

3.4 Aufstellen und Montieren

3.4.1 Anforderungen an den Aufstellort
Der Netzstecker der Fräsmaschine muss frei zugänglich sein.
Die Beleuchtung des Arbeitsplatzes ist so zu gestalten, dass an der Werkzeugspitze eine
Beleuchtungsstärke von 500 Lux erreicht wird.
Falls dies mit der herkömmlichen Ausleuchtung des Aufstellungsorts nicht gewährleistet ist,
muss eine zusätzliche Arbeitsplatzleuchte eingesetzt werden.
Um eine ausreichende Sicherheit gegen Stürze durch Rutschen und Ausrutschen zu errei-
chen, muss die begehbare Fläche im mechanischen Bearbeitungsbereich der Maschine mit
einer Rutschhemmung versehen sein. Die rutschhemmende Matte und/oder der rutschhem-
mende Fußboden muss mindestens R11 nach BGR 181 betragen.
Die verwendeten Schuhe müssen für den Einsatz in diesen Bearbeitungsbereichen geeignet
sein. Die begehbaren Flächen müssen gereinigt werden.

Die Maschine kann unterhalb der Ver-
packungskiste mit einem Gabelstapler
angehoben werden. 

1,5 t
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3�5  De machine optillen

WAARSCHUWING!
Gevaar voor verplettering en kantelen� Wees uiterst voorzichtig bij het optillen, opstellen en 
monteren van de machine�

• Bevestig de hijsbanden rond de boor-/freeskop. Gebruik hiervoor een 30 mm brede band.
• Draai alle spanhendels op de machine aan alvorens deze op te tillen.
• Zorg ervoor dat de hijsbanden de machine of het lakwerk niet beschadigen. Om de kans op beschadiging van het 

aandrijfdeksel en de freeskop te voorkomen, moet het punt waar de last aan de freeskopgeleider wordt bevestigd, 
worden gekozen. Om dit te doen, moet de balg worden verwijderd.

• Let op het zwaartepunt van de machine.
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3 Anlieferung, Innerbetrieblicher Transport und Inbetriebnahme

VORSICHT!

Verletzungen durch Umfallen und Herunterfallen von Teilen vom Gabelstapler, Hubwagen
oder Transportfahrzeug. Verwenden Sie nur Transportmittel die das Gesamtgewicht tra-
gen können und dafür geeignet sind.

3.1 Hinweise zu Transport, Aufstellung und Inbetriebnahme
Unsachgemäßes Transportieren einzelner Geräte, übereinander oder nebeneinander gesta-
pelte ungesicherte Geräte im verpackten oder im bereits ausgepacktem Zustand ist unfallträch-
tig und kann Schäden oder Funktionsstörungen verursachen, für die wir keine Haftung bzw.
Garantie gewähren.
Lieferumfang gegen Verschieben oder Kippen gesichert mit ausreichend dimensioniertem Flur-
förderfahrzeug zum Aufstellort transportieren.

3.1.1 Allgemeine Gefahren beim innerbetrieblichen Transport

VORSICHT KIPPGEFAHR!

Die Maschine darf ungesichert maximal 2cm angehoben werden. 
Mitarbeiter müssen sich außerhalb der Gefahrenzone, der Reichweite von Lasten befin-
den. Warnen Sie Mitarbeiter und weisen Sie Mitarbeiter im Bedarfsfall auf die Gefährdung
hin.
Beim Transport verantwortungsbewusst handeln und stets die Folgen bedenken. Gewagte und
riskante Handlungen unterlassen.
Besonders gefährlich sind Steigungen und Gefällstrecken (z.B. Auffahrten, Rampen und ähnli-
ches). Ist eine Befahrung solcher Passagen unumgänglich, so ist besondere Vorsicht geboten.
Kontrollieren Sie den Transportweg vor Beginn des Transportes auf mögliche Gefährdungsstel-
len, Unebenheiten und Störstellen sowie auf ausreichende Festigkeit und Tragfähigkeit. 
Gefährdungsstellen, Unebenheiten und Störstellen sind unbedingt vor dem Transport einzuse-
hen. Das Beseitigen von Gefährdungsstellen, Störstellen und Unebenheiten zum Zeitpunkt des
Transportes durch andere Mitarbeiter führt zu erheblichen Gefahren.

3.2 Anlieferung
Kontrollieren Sie unverzüglich nach Erhalt der Maschine den Zustand und reklamieren Sie
sofort eventuelle Schäden beim letzten Transportführer, auch dann, wenn die Verpackung nicht
beschädigt ist. Zur Sicherung von Ansprüchen gegenüber dem Transportunternehmen empfeh-
len wir Ihnen, Maschinen, Geräte und Verpackungsmaterialien vorläufig in dem Zustand zu
belassen, in dem Sie diese bei der Feststellung des Schadens vorgefunden haben oder diesen
Zustand zu fotografieren. Wir bitten Sie, uns über alle anderen Beanstandungen binnen sechs
Tagen nach dem Erhalt der Lieferung in Kenntnis zu setzen.

3.3 Auspacken
Die Maschine in der Nähe ihres endgültigen Standorts aufstellen, bevor zum Auspacken über-
gegangen wird. Weist die Verpackung Anzeichen für mögliche Transportschäden auf, sind die
entsprechenden Vorsichtsmaßnahmen zu treffen, um die Maschine beim Auspacken nicht zu
beschädigen. Wird eine Beschädigung entdeckt, so ist dies unverzüglich dem Transporteur
und/oder Verlader mitzuteilen, um die nötigen Schritte für eine Reklamation einleiten zu kön-
nen.
Überprüfen Sie die komplette Maschine sorgfältig und kontrollieren Sie, ob das gesamte Mate-
rial wie Verladepapiere, Anleitungen und Zubehörteile mit der Maschine geliefert wurden.
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3.5 Anheben der Maschine

WARNUNG!

Quetsch - und Kippgefahr. Gehen Sie äußerst umsichtig vor, wenn Sie die Maschine
anheben, aufstellen und montieren.
 Befestigen Sie das Lastanschlagmittel um den Bohr-Fräskopf. Verwenden Sie dafür ein 

Hebeband mit einer Breite von 30mm.
 Klemmen Sie alle Klemmhebel an der Bohr- Fräsmaschine fest, bevor Sie die Fräsma-

schine anheben.
 Achten Sie darauf, dass durch den Lastanschlag keine Anbauteile beschädigt werden oder 

Lackschaden entstehen. Um die Möglichkeit von Schäden an der Haube des Antriebs und 
am Fräskopf zu verhindern, sollte der Lastanschlag an der Führung des Fräskopfes 
gewählt werden. Der Faltenbalg muss dazu demontiert werden.

 Achten Sie auf den Schwerpunkt der Maschine.

3.5.1 Montieren
Gestalten Sie den Arbeitsraum um die Maschine entsprechend der örtlichen Sicherheits-Vor-
schriften. Der Arbeitsraum für die Bedienung, Wartung und Instandsetzung darf nicht einge-
schränkt werden. 
 Halten Sie vorgeschriebene Sicherheitsbereiche und Fluchtwege nach VDE 0100 Teil 729 

ein, sowie die Umgebungsbedingungen für den Betrieb der Maschine.
 Der Netzstecker der Maschine muss frei zugänglich sein.
 Die Maschine darf nur in trockenen, belüfteten Räumen aufgestellt und betrieben werden.
 Vermeiden Sie Plätze in der Nähe von Späne oder Staub verursachenden Maschinen.
 Der Aufstellort muss schwingungsfrei, also entfernt von Pressen, Hobelmaschinen, etc. 

sein.
 Genügend Platz für Rüst- und Bedienpersonal und Materialtransport bereitstellen.
 Bedenken Sie auch die Zugänglichkeit für Einstell- und Wartungsarbeiten.
 Prüfen Sie den Untergrund der Fräsmaschine mit einer Wasserwaage auf waagrechte Aus-

richtung. 
 Prüfen Sie den Untergrund auf ausreichende Tragfähigkeit und Steifigkeit.

Schwerpunkt Zwaartepunt

3�5�1  Montage

Voor een goede functionaliteit, een hoge bewerkingsnauwkeurigheid en een lange levensduur van de machine moet de 
installatieplaats aan bepaalde criteria voldoen.

• Houd rekening met de veiligheidszones en evacuatie uitgangen volgens VDE 0100 deel 729, alsook met de 
omgevingsvoorwaarden voor het gebruik van de machine.

• De stekker moet vrij toegankelijk zijn.
• De machine moet in een droge en goed verluchte werkplaats opgesteld worden.
• Vermijd plaatsen waar andere machines stof of spaanders kunnen veroorzaken.
• De installatieplaats moet trillingvrij zijn, dus ver van persen, schaafmachines, enz.
• U moet genoeg ruimte rond de machine voorzien voor de mensen die aan de machine werken en het materieel.
• Denk aan de toegankelijkheid voor het onderhoudspersoneel.
• Controleer met een waterpas dat de ondergrond horizontaal is.
• Controleer de belastbaarheid en de hardheid van de ondergrond, en versterk indien nodig.
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Préface
Nous vous remercions d’avoir choisi la fraiseuse-perceuse OPTI F40 E fabriquée par la société
Optimum Maschinen Germany GmbH.

Changements Les illustrations de la fraiseuse-perceuse peuvent ne pas être totalement identiques à celles
présentes dans ce manuel mais cela n’a aucune influence sur le fonctionnement de la machine.
Des modifications dans la construction, dans l’équipement ou dans les accessoires sont possibles
dans l’intérêt du perfectionnement technique de la machine. Ainsi, aucune réclamation particulière ne
pourra dériver des indications et des descriptions de ce manuel. Nous nous réservons le droit à
l’erreur !
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AANDACHT!
Een onvoldoende draagkracht van de ondergrond leidt tot meer trillingen tussen de 
machine en de ondergrond (eigen frequentie van onderdelen)� De kritische snelheden 
worden sneller bereikt, met onaangename trillingen in geval van onvoldoende stijfheid van 
de installatie� Het gevolg daarvan is een slecht werkresultaat�

• Plaats de freesmachine op de daarvoor voorziene ondergrond.
• Bevestig de freesmachine aan de ondergrond door de daarvoor voorziene uitsparingen in het onderstel.

WAARSCHUWING!
De toestand van het onderstel en de wijze van bevestiging van het machineonderstel aan de 
ondergrond moeten de belastingen van de freesmachine kunnen opvangen� Het oppervlak 
moet vlak zijn� Controleer de horizontale uitlijning van de machine met een waterpas�

• Bevestig de freesmachine in de daarvoor bestemde uitsparingen op het onderstel. Wij bevelen het gebruik van 
composietankers of ankers voor zwaar gebruik aan.

3�6  De machine op het onderstel bevestigen

3�6�1  Afmetingen, uitsparingen voor de bevestiging van de machine
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ACHTUNG!

Eine ungenügende Steifigkeit des Untergrunds führt zur Überlagerung von
Schwingungen zwischen der Fräsmaschine und des Untergrunds (Eigenfrequenz von
Bauteilen). Kritische Drehzahlen mit unangenehmen Schwingungen werden bei
ungenügender Steifigkeit des Gesamtsystems sehr schnell erreicht und führen zu
schlechten Fräsergebnissen.
 Befestigen Sie die den Maschinenunterbau mit dem Untergrund.
 Setzen Sie die Fräsmaschine auf den vorgesehenen Untergrund.

WARNUNG!

Die Beschaffenheit des Untergrunds und die Befestigungsart des Maschinenfusses mit
dem Untergrund muss die Belastungen der Fräsmaschine aufnehmen können. Der
Untergrund muss ebenerdig sein. Kontrollieren Sie den Untergrund der Fräsmaschine
mit einer Wasserwaage auf waagrechte Ausrichtung.
 Befestigen Sie die Fräsmaschine an den hierfür vorgesehenen Aussparungen am Maschi-

nenunterbau mit dem Untergrund.

3.6 Befestigung am Maschinenfuss

3.6.1 Abmessungen, Aussparungen zur Befestigung der Maschine

A-A
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3�7  Eerste inbedrijfname

 > Zie “Kwalificatie van het personeel» op pagina 10

WAARSCHUWING!
Een inbedrijfstelling door niet gekwalificeerd personeel brengt de mensen en de inrichting in 
gevaar�
Als de machine door ongeschoold personeel in werking wordt gesteld, bestaat er gevaar 
voor personen en materiaal�
We zijn niet verantwoordelijk in geval van ongevallen als gevolg van een ongeschikte 
inbedrijfstelling�

AANDACHT!
Controleer voor de eerste inbedrijfstelling of alle schroeven en andere bevestigingen goed 
vastzitten� Schroef opnieuw vast indien nodig�

AANDACHT!
Gevaar in geval van het gebruik van een verkeerde boorhouder of van niet aangepaste 
snelheden�
Gebruik enkel de meegeleverde boorhouders, of optionele boorhouders van OPTIMUM�
Gebruik de boorhouders met de voorziene toegelaten snelheden�
De boorhouders moeten vervangen worden volgens de aanbevelingen van OPTIMUM of van 
de klemgereedschapsfabrikant�

3�8  Elektrische aansluiting

AANDACHT!
Leg het aansluitsnoer van de machine zo, dat personen er niet over kunnen struikelen.
Controleer dat het stroomtype, de spanning en de zekering overeenkomen met de aangegeven waarden. Een 
aardverbinding moet worden voorzien.
• Zekering 16 A.

3�9  De machine reinigen en smeren

• Verwijder het anti-anticorrosiemiddel dat op de freesmachine is aangebracht voor transport en opslag. Wij bevelen 
het gebruik van petroleum aan.

• Gebruik bij het schoonmaken van de machine geen oplosmiddelen of nitro-oplossingen of andere reinigingsmiddelen 
die de lak van de freesmachine kunnen aantasten. Volg de instructies van de fabrikant van het reinigingsmiddel.

• Smeer de blanke metalen delen van de machine met een zuurvrije olie.
• Smeer de machine, zie hoofdstuk “Inspectie en onderhoud” op pagina 38
• Controleer de soepelheid van de beweging van alle spindels. Alle asmoeren zijn verstelbaar.

INFORMATIE
De freesmachine werd met een één component lak geverfd. Neem dit criterium in acht voor de keuze van uw 
koelsmeermiddel.
Optimum Maschinen Germany GmbH kan niet verantwoordelijk gesteld worden voor schade als gevolg van het 
gebruik van een ongeschikt koelsmeermiddel.
Het vlampunt moet boven 140°C zijn.
Bij het gebruik van niet met water mengbaar koelsmeermiddelen (oliehoeveelheid > 15%) met vlampunt, is de 
vorming van ontvlambare aerosol-luchtmengsels niet uitgesloten. Er bestaat een explosiegevaar. 
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3.7 Erste Inbetriebnahme

WARNUNG!

Die erste Inbetriebnahme darf nur nach sachgemäßer Installation erfolgen.
Bei der ersten Inbetriebnahme der Drehmaschine durch unerfahrenes Personal
gefährden Sie Menschen und die Ausrüstung. Wir übernehmen keine Haftung für
Schäden aufgrund einer nicht korrekt durchgeführten Inbetriebnahme.

ACHTUNG!

Vor Inbetriebnahme der Maschine sind alle Schrauben, Befestigungen bzw.
Sicherungen zu prüfen und ggf. nachzuziehen!

WARNUNG!

Gefährdung durch den Einsatz von ungeeigneten Werkstückspannzeugen oder deren
Betreiben bei unzulässigen Drehzahlen.
Verwenden Sie nur die Werkstückspannzeuge (z.B. Drehfutter) die zusammen mit der
Maschine ausgeliefert wurden oder als optionale Ausrüstungen von OPTIMUM
angeboten werden.
Verwenden Sie Werkstückspannzeuge nur in dem dafür vorgesehenen, zulässigen
Drehzahlbereich.

3.8 Elektrischer Anschluss

WARNUNG!

Der elektrische Drehstromanschluss der TU3008 darf nur durch eine Elektrofachkraft
oder unter Leitung und Aufsicht durch eine Elektrofachkraft durchgeführt werden. 
 „Qualifikation“ auf Seite 11
 „Schaltplan - Wiring diagram - TU3008“ auf Seite 99
 „Schaltplan - Wiring diagram - TU3008V“ auf Seite 101

VORSICHT !

Verlegen Sie das Anschlusskabel der Maschine so, das ein Stolpern von Personen ver-
hindert wird.

TU3008V

 230V Anschlussstecker

TU3008

 Schließen Sie das elektrische Drehstromkabel an. Die Anschlusstellen befinden Sich an der 
Klemmenleiste und sind mit L1 , L2 , L3 gekennzeichnet.

 Prüfen Sie die Absicherung (Sicherung) Ihrer elektrischen Versorgung gemäß den techni-
schen Angaben zur Antriebsleistung der Drehmaschine.

 Schließen Sie die Maschine fest an. 

ACHTUNG!

Achten Sie unbedingt darauf, dass alle 3 Phasen (L1, L2, L3) und das Erdungskabel
richtig angeschlossen sind. Der neutrale Leiter ( N ) Ihrer Spannungsversorgung wird
nicht angeschlossen.
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pourra dériver des indications et des descriptions de ce manuel. Nous nous réservons le droit à
l’erreur !
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3.10 Optionaler Maschinenunterbau
MSM1 - Artikel Nr. 3353000

3.11 Optionale Digitale Anzeige DRO5
Die optional erhältliche digitale Anzeige DRO5 kann seitlich am Bedienpanel mit Schrauben
befestigt werden. Die Bohrungen sind ab Baujahr 2021 bereits dort angebracht. Die im Liefer-
umfang vorhandene Magnetische Halterung der DRO5 ist in Ihrer Haftstärke nicht ausreichend
um die Anzeige sicher am Bedienpanel zu befestigen. 
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3�10  Optioneel onderstel

MSM1 - Artikelnr. 3353000

3�11  Optioneel DR05 digitaal display

Het optionele digitale display DRO5 kan met schroeven aan de zijkant van het bedieningspaneel worden bevestigd. In 
dit gebied zijn reeds gaten voorzien vanaf het bouwjaar 2021. De magnetische houder die bij de DRO5 wordt geleverd 
is niet sterk genoeg om het display aan het bedieningspaneel te bevestigen.

Bevestigingspunt 
ondergrond

Machine bevestigings- 
oppervlak
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4  Bediening

4�1  Bedienings- en weergaveelementen

Pos� Omschrijving Pos� Omschrijving
1 Bedieningspaneel 2 Snelheid keuzeschakelaar
3 Pinolehendel 4 Boorafscherming
5 Noodstopknop 6 Zwengel voor hoogteregeling van de freeskop
7 Vastzetschroef voor boorafscherming 8 Kruistafel
9 Klemhendel, klemschroef 10 Beeldscherm

• Boordiepte of snelheid
11 Omschakeling beeldscherm

• Millimeter of inch voor boordiepte
12 Omschakeling beeldscherm

• Snelheid of pinolediepte
13 Display boordiepte op nul 14 Activeren van de spindelrotatie
15 Deactiveren van de spindelrotatie 16 Draairichting van de spindel
17 Activeren/deactiveren van de verlichting 18 Variabele snelheidsregeling
20 Fijnregeling van de pinole 21 Hoofdschakelaar
22 Activeren van de manuele fijnregeling
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4 Bedienung

4.1 Bedien- und Anzeigeelemente

Pos. Bezeichnung Pos. Bezeichnung

1 Bedienpanel 2 Getriebeschalter

3 Pinolenhebel 4 Spindelschutz

5 Not-Halt Schalter 6 Handkurbel Höhenverstellung Fräskopf

7 Klemmschraube Spindelschutz 8 Kreuztisch

9 Klemmhebel, Klemmschrauben 10
Anzeigedisplay
• Tiefenanzeige oder Drehzahlanzeige

11
Umschaltung Anzeigedisplay 
• Millimeter oder Zoll für Tiefenanzeige

12
Umschaltung Anzeigedisplay
• Drehzahl oder Tiefenanzeige Pinole

13 Anzeigedisplay Tiefenanzeige auf Null 14 Spindeldrehung ein

15 Spindeldrehung aus 16 Drehrichtung Spindel

17 Maschinenleuchte ein/aus 18 stufenlose Drehzahleinstellung

20 Feinzustellung Pinole 21 Hauptschalter

22 Aktivierung manuelle Feinzustellung
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Préface
Nous vous remercions d’avoir choisi la fraiseuse-perceuse OPTI F40 E fabriquée par la société
Optimum Maschinen Germany GmbH.

Changements Les illustrations de la fraiseuse-perceuse peuvent ne pas être totalement identiques à celles
présentes dans ce manuel mais cela n’a aucune influence sur le fonctionnement de la machine.
Des modifications dans la construction, dans l’équipement ou dans les accessoires sont possibles
dans l’intérêt du perfectionnement technique de la machine. Ainsi, aucune réclamation particulière ne
pourra dériver des indications et des descriptions de ce manuel. Nous nous réservons le droit à
l’erreur !
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4�2  Veiligheid

Neem de machine enkel onder volgende voorwaarden in gebruik:
• De machine is in perfecte technische toestand.
• De machine wordt toepasselijk gebruikt.
• De handleiding wordt gelezen.
• Alle veiligheidsvoorzieningen zijn aanwezig en actief.

Verwijder of laat alle storingen onmiddellijk verwijderen. Zet de machine bij elke functiestoring onmiddellijk 
buiten gebruik en beveilig de machine tegen onverwacht en onbevoegd starten. Neem de machine opnieuw in 
gebruik pas wanneer het probleem is opgelost.

Zie “Veiligheid tijdens het werk” op pagina 15

4�3  De boor-freesmachine inschakelen

• Selecteer het snelheidsniveau.
• Sluit de boorafscherming.
• Zet de snelheidsregelaar op de laagste snelheid.
• Druk op de “On” knop.
• Selecteer de draairichting.
• Stel de snelheid in met de snelheidsregelaar.

4�4  De boor-freesmachine uitschakelen

• Druk op de “Off” knop. Voor een lange stilstand van de machine, schakel deze uit aan de hoofdschakelaar.

AANDACHT!
De noodstopknop kan alleen worden gebruikt in geval van gevaar� Een normale stop van 
de machine kan nooit worden uitgevoerd met de noodstopknop�

4�5  Resetten na een noodstop

• Ontgrendel de noodstopknop door deze naar rechts te draaien.
• Schakel de spindelrotatie weer in.

4�6  Stroomuitval, herstel van de operationele toestand

• Schakel de spindelrotatie weer in.

4�7  Toerentalregeling

4�7�1  Keuze van de snelheid

Een belangrijke factor bij het frezen is de keuze van het juiste toerental. Het toerental bepaalt de snijsnelheid waarmee 
de freeslippen in het werkstuk snijden. Door de keuze van de juiste snijsnelheid wordt de levensduur van het gereedschap 
verhoogd en het werkresultaat geoptimaliseerd.
De optimale snijsnelheid hangt af van de werkstof en van het materiaal van het werktuig.
Met werktuigen (frezen) uit hardmetaal of snijkeramiek kan met hogere snijsnelheid gewerkt worden dan met werktuigen 
uit hooggelegeerd snelstaal (HSS). De juiste snijsnelheid bekomt u door de juiste keuze van het toerental en van de 
voedingssnelheid.
Wij bevelen het gebruik aan van het tabellenboek snijtechniek ISBN 978-3-8085-1473-3 . In deze handleiding 
vindt u alle noodzakelijke en aanvullende informatie. Dit “Tabellenboek voor Snijtechniek” is bedoeld om de kloof te 
overbruggen tussen handboeken die hoofdzakelijk theoretisch zijn en naslagwerken die voor praktisch gebruik zijn 
geschreven.
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4�7�2  Snelheidsniveaus

• De snelheidsverandering mag alleen op een uitgeschakelde machine worden uitgevoerd.

4�8  Draairichting van de spindel

Het is alleen mogelijk de draairichting van de spindel te veranderen als de spindel al in de standaard draairichting 
draait. De standaard draairichting is met de wijzers van de klok mee.

4�9  Voeding

Let het handwiel op de freestafel:

Let op de verschillende krachten die op de spindel van de kruistafel werken tijdens het meelopende en tegenlopend 
frezen. De snijkrachten bij het meelopende frezen hebben de neiging om het gereedschap in het materiaal te trekken.
Op uw machine heeft tegenlopend frezen altijd de voorkeur boven meelopend frezen.
Alleen met kogelomloopspindels kan meelopend frezen zinvol zijn.
De freesmachine zijn niet leverbaar met kogelomloopspindels.
De optredende krachten en de speling in de spilmoeren leiden tot “ratelsporen” op het werkstukoppervlak tijdens 
meelopend frezen.
Bij tegenlopend frezen wordt het werkstuk met het handwiel op de freestafel tegen de draairichting van de frees 
bewogen.
Bij meelopend frezen wordt het werkstuk met het handwiel op de freestafel met de draairichting van de frees bewogen. 
Dit resulteert in een gladder oppervlak in vergelijking met tegenlopend frezen.
Meelopend frezen mag echter alleen worden gebruikt voor de afwerking.

4�10  Een gereedschap in- en uitbouwen

4�10�1  Inbouw

AANDACHT!
Bij het frezen moet de verbindingsconus altijd met de trekstang worden vastgezet� Het is 
niet toegestaan een conische verbinding te maken met een binnenconus van de spindel 
zonder gebruik te maken van de trekstang� De conische verbinding zou loskomen door de 
zijdelingse druk� Er bestaat dan gevaar voor verwonding door rondvliegende onderdelen�

De freeskop is met een M10 trekstang uitgerust.
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4.3 Werkzeug einsetzen bzw. Werkzeug wechseln

4.3.1 Einbau

WARNUNG!

Maschine abschalten und gegen Wiedereinschalten sichern.
 Reinigen Sie die konische Aufnahme im Fräskopf.
 Reinigen Sie den Werkzeugkonus.
 Prüfen Sie die Mitnehmersteine auf festen Sitz.
 Setzen Sie die Werkzeugaufnahme mit Werkzeug von unten in die Steilkegelaufnahme 

der Frässpindel.
 Die Mitnehmer der Pinole müssen in die beiden Nuten des Werkzeugträgers eintauchen.
 Schrauben Sie die Anzugsstange in den Konus der Werkzeugaufnahme.
 Ziehen Sie die Anzugsmutter an.

4.3.2 Ausbau
 Gewinde der Anzugsstange lösen.
 Mitdrehen der Spindel kann durch Schalten des Getriebes in eine niedrige Drehzahl ver-

hindert werden.
 Werkzeug entnehmen.
 Evtl. das Werkzeug mit leichten Schlägen eines Gummihammers auf die Anzugsstange 

aus dem Aufnahmekegel der Pinole entfernen. Die Anzugsstange muss dazu einige 
Umdrehungen eingeschraubt sein, andernfalls beschädigen Sie das Gewinde am Werk-
zeug und der Anzugsstange.

4.4 Einschalten der Maschine
 Hauptschalter in Stellung „ON“ schalten. Der Hauptschalter befindet sich am Schalt-

schrank der Fräsmaschine.

INFORMATION

Die Steuerung am Bedienpanel läßt sich nur einschalten, wenn sich alle Aktoren wie
z.B. der Vorschubhebel in neutraler Stellung befinden.
 NOT-Aus Schlagschalter entriegeln.
 Steuerung am Bedienpanel einschalten.

4.4.1 Spindeldrehzahl einstellen

ACHTUNG!

Verändern Sie Schaltstellungen nur im Stillstand der Maschine.

WARNUNG!

Greifen Sie niemals an das Werkzeug um die Spindel zu drehen damit der
Getriebehebel einrücken kann.

4.5 Fräsmaschine ausschalten
 Drucktaster „Aus“ betätigen.
 Drehrichtungsschalter auf „0“ stellen.
 Schalten Sie bei längerem Stillstand die Fräsmaschine am Hauptschalter aus.

Anlieferung, innerbetrieblicher Transport, Auspacken

Version 1.0  vom 2018-02-12Seite 24 Originalbetriebsanleitung
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Bitte prüfen Sie, ob Stromart, Stromspannung und Absicherung mit den vorgeschriebenen
Werten übereinstimmen. Ein Schutzleiteranschluss muss vorhanden sein.
 Netzabsicherung 10A - 16A

INFORMATION!

Achten Sie auf eine korrekte Drehrichtung des Antriebsmotors. Mit dem Einschalten  muss sich
die Bohrspindel im Uhrzeigersinn drehen. Gegebenenfalls müssen zwei Phasenanschlüsse
getauscht werden. Durch falsches Anschließen erlischt die Garantie.
Verändern Sie bei Maschinen die mit einem Drehstromstecker und Phasenwender ausge-
stattet sind, die Phasenfolge am Drehstromstecker.

3.10.1 Warmlaufen der Maschine

ACHTUNG!

Wird die Getriebebohrmaschine, insbesondere die Bohrspindel, im ausgekühlten
Zustand sofort auf Maximalleistung betrieben, kann es dazu führen, dass diese
beschädigt wird.
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4.7.1 Drehzahltabelle MH50G ( ~50Hz Anschluss )

Abb.4-1:

4.7.2 Drehzahltabelle MH50V

Abb.4-2:

4.7.3 Wahl der Drehzahl
Ein wichtiger Faktor beim Fräsen ist die Wahl der richtigen Drehzahl. Die Drehzahl bestimmt
die Schnittgeschwindigkeit mit der die Fräserschneiden in den Werkstoff schneiden. Durch die
Wahl der richtigen Schnittgeschwindigkeit wird die Standzeit des Werkzeugs erhöht und das
Arbeitsergebnis optimiert.
Die optimale Schnittgeschwindigkeit ist im wesentlichen vom Werkstoff und vom Material des
Werkzeugs abhängig. Mit Werkzeugen (Fräsern) aus Hartmetall oder Schneidkeramik kann mit
höheren Schnittgeschwindigkeiten gearbeitet werden als mit Werkzeugen aus hochlegiertem
Schnellarbeitsstahl (HSS). Die richtige Schnittgeschwindigkeit erhalten Sie durch die richtige
Wahl der Drehzahl und dem Vorschub per Hand.
Wir empfehlen die Verwendung des Tabellenbuchs für Zerspantechnik 
ISBN 978-3-8085-1473-3 . In diesem Handbuch finden Sie alle notwendigen und weiteren
Information. Dieses „Tabellenbuch Zerspantechnik“ soll die Lücke zwischen den überwiegend
theorieorientierten Lehrbüchern und den mit meist geringen theoretischen Grundlagen für die
Praxis geschriebenen Nachschlage- und Tabellenwerken schließen.

4.7.4 Getriebestufe
 Das Verändern der Getriebestufe darf nur im Stillstand erfolgen.

4.8 Spindeldrehrichtung
Eine Veränderung der Drehrichtung an der MH50G erfolgt durch Betätigen der Drucktaste.
Eine Veränderung der Drehrichtung an der MH50V ist nur möglich, wenn sich die Spindel
bereits in der Standard Drehrichtung dreht. 
Die Standard Drehrichtung ist im Uhrzeigersinn.
 Elektrischer Anschluss auf Seite 31

• Verwijder de beschermkap.
• Reinig de verbinding in de spindel/pinole.
• Reinig de morseconus in het gereedschap.
• Steek het gereedschap in de spindel/pinole.
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4.7.2 Getriebestufe
 Das Verändern der Getriebestufe darf nur im Stillstand erfolgen.

4.8 Spindeldrehrichtung
Eine Veränderung der Drehrichtung ist nur möglich, wenn sich die Spindel bereits in der Stan-
dard Drehrichtung dreht. Die Standard Drehrichtung ist im Uhrzeigersinn.

4.9 Vorschub

mit den Handkurbeln am Frästisch.

Beachten Sie die unterschiedlich wirkenden Kräfte beim Gleichlauf - und Gegenlauffräsen auf
die Spindeln des Kreuztisches. Die Schnittkräfte beim Gleichlauffräsen tendieren dazu, dass
sich das Werkzeug in das Material hineinzieht.
Das Gegenlauffräsen ist immer dem Gleichlauffräsen vorzuziehen.
Nur mit Kugelumlaufspindeln lässt sich die Verwendung im Gleichlauffräsen sinnvoll durchfüh-
ren. 
Die Fräsmaschine ist mit Ausgabestand dieser Betriebsanleitung nicht mit  Kugelumlaufspin-
deln erhältlich.
Die auftretenden Kräfte und das Spiel (Totgang) in den Spindelmuttern führt im Gleichlauffrä-
sen zu "Rattermarken" an der Werkstückoberfläche.
Beim Gegenlauffräsen wird das Werkstück mit den Handkurbeln am Frästisch entgegen der
Drehrichtung des Fräsers bewegt.
Beim Gleichlauffräsen wird das Werkstück mit den Handkurbeln am Frästisch mit der Drehrich-
tung des Fräsers bewegt. Es entsteht eine im Verhältnis zum Gegenlauffräsen glattere Oberflä-
che. Die Bearbeitung im Gleichlauffräsen sollte dennoch nur zum Schlichten verwendet
werden.

4.10 Werkzeug einsetzen

4.10.1 Einbau

WARNUNG!

Bei Fräsarbeiten muss der Aufnahmekonus immer mit der Anzugsstange befestigt sein.
Eine reine Kegelverbindung mit dem Innenkegel der Arbeitsspindel ohne Verwendung
der Anzugsstange ist bei Fräsarbeiten nicht zulässig. Durch den seitlichen Druck wird
die Kegelverbindung gelöst. Verletzungen durch wegfliegende Teile sind möglich.
Der Fräskopf ist mit einer Anzugsstange M10 ausgerüstet.
 Entfernen Sie die Abdeckkappe. 
 Reinigen Sie die Aufnahme in der 

Frässpindel / Pinole.
 Reinigen Sie den Konus Ihres Werk-

zeuges.
 Setzen Sie das Werkzeug in die Fräs-

spindel / Pinole.

Abb.4-1: Bohr-Fräskopf

AbdeckkappeBeschermkap

Fig. 4-1: BeschermkapCo
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 Schrauben Sie die Anzugsstange in 
das Werkzeug. 

 Ziehen Sie das Werkzeug mit der 
Anzugsstange an und halten Sie mit 
einem Schlüssel die Spindel am 
Gegenlager fest.

Abb.4-2: Bohr-Fräskopf

4.10.2 Ausbau
 Die Spindel am Gegenlager mit einem Schlüssel halten und die Anzugsstange lösen. Dre-

hen Sie die Anzugsstange weiter, damit das Werkzeug aus der Kegelaufnahme herausge-
drückt wird.

ACHTUNG!

Beim Einbau eines kalten Morsekonus in eine warme Maschine neigen diese MK-
Aufnahmen im Vergleich zu Steilkegelaufnahmen dazu, dass sich die Kegelaufnahme auf
den Morsekonus schrumpft.

4.10.3 Verwendung von Spannzangen
Bei Verwendung von Spannzangen zur Aufnahme von Fräswerkzeugen ist eine höhere Bear-
beitungstoleranz möglich. Der Wechsel der Spannzange für einen kleineren oder größeren
Schaftfräser ist einfach und schnell durchführbar, ein Ausbau des kompletten Werkzeug ist
nicht erforderlich. Die Spannzange wird in den Ring der Überwurfmutter gedrückt und muss
dann von alleine darin halten. Durch Anziehen der Überwurfmutter auf dem Werkzeug wird der
Fräser zentrisch eingespannt. Achten Sie darauf, dass für den jeweiligen Fräserdurchmesser
die richtige Spannzange verwendet wird, so dass der Fräser sicher und fest befestigt werden
kann.

Anzugsstange

Gegenhalt /
Gegenlager

Trekstang

Vasthouden
Contralager

Fig. 4-2: Boor-freeskop

• Schroef de trekstang in het gereedschap.
• Draai het gereedschap met de trekstang vast en houd de 

spindel met een steeksleutel tegen het tegenlager.

4�10�2  Uitbouw

• Houd de spindel vast tegen het contralager met een sleutel en schroef de trekstang los. Draai de trekstang verder 
totdat het gereedschap uit de verbindingsconus wordt geduwd.

AANDACHT!
Wanneer een koude morseconus in een hete machine wordt geïnstalleerd, heeft de CM-
verbinding de neiging om op de morseconus te krimpen�

4�10�3  Gebruik van spanklemmen

Bij het gebruik van spantangen voor de opname van freesgereedschap is een hogere bewerkingstolerantie mogelijk. Het 
wisselen van de spantang voor kleine of grotere schachtfrezen is gemakkelijk en snel uitvoerbaar, een complete uitbouw 
van de spantang is niet noodzakelijk. De spantang wordt in de spanring van de spanmoer gedrukt en wordt alleen 
daarin vastgehouden.
Door het aantrekken van de spanmoer op het gereedschap wordt de frees ingespannen.
Let erop, dat voor elke freesdiameter de juiste spantang gebruikt wordt, zodat de frees veilig en vast bevestigd kan 
worden.
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4�11  Het werkstuk vastklemmen

AANDACHT!
Letselsgevaar door wegvliegende werkstukken�
Het werkstuk moet altijd in de machineklem of een ander opspangereedschap bevestigd 
worden� 
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Das Werkstück muss immer in einem Maschinenschraubstock, Backenfutter oder mit
anderen geeigneten Spannwerkzeugen wie z.B. Niederhalter (Spannpratzen) auf dem
Kreuztisch befestigt werden.

4.14.1 Berechnung der Schnittkräfte bzw. der notwendigen Spannkraft beim Fräsen
Die auftretende Schnittkraft Fc zwischen Werkzeug und Werkstück beim Fräsen lässt sich mit
der Formel von Viktor/Kienzle berechnen:

In dieser Formel gibt es 5 Faktoren die ohne genauere Kenntnisse völlig unbekannt sind. Die
Bestimmung dieser Faktoren ist jedoch anhand von Tabellen möglich.
Die spezifische Schnittkraft kc1.1 und der Spanungsdickenexponent mc sind abhängig vom
eingesetzten Werkstoff. Beide Parameter liegen in Tabellenwerken vor, und müssen nur für das
entsprechende Material herausgesucht werden.
Weiterhin wird für die Berechnung der Schnittkraft Fc nach der Kienzle Gleichung die
Spanungsbreite b, die Spanungsdicke h, sowie der Korrekturfaktor K benötigt.
Wir empfehlen die Verwendung des Tabellenbuchs für Zerspantechnik 
ISBN 978-3-8085-1473-3 . In diesem Handbuch finden Sie alle notwendigen und weiteren
Information. Dieses „Tabellenbuch Zerspantechnik“ soll die Lücke zwischen den überwiegend
theorieorientierten Lehrbüchern und den mit meist geringen theoretischen Grundlagen für die
Praxis geschriebenen Nachschlage- und Tabellenwerken schließen.

Parallel 
Unterlegplatten

Teilapparat 3356200 + Futterflansch 3356254
+ Backenfutter 3356225

Niederhalter 3352032
+ Parallel Unterlegplatten 3354001

Dreiachsenschraubstock 3355500
+ Zweiachsenschraubstock 3354170

Parallelle 
vulplaatjes

Spantangen 3352032  
+ Parallelle vulplaatjes 3354001

Draaitafel 3356200 + Flens 3356254 + 
Klauwplaat 3356225
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Das Werkstück muss immer in einem Maschinenschraubstock, Backenfutter oder mit
anderen geeigneten Spannwerkzeugen wie z.B. Niederhalter (Spannpratzen) auf dem
Kreuztisch befestigt werden.

4.14.1 Berechnung der Schnittkräfte bzw. der notwendigen Spannkraft beim Fräsen
Die auftretende Schnittkraft Fc zwischen Werkzeug und Werkstück beim Fräsen lässt sich mit
der Formel von Viktor/Kienzle berechnen:

In dieser Formel gibt es 5 Faktoren die ohne genauere Kenntnisse völlig unbekannt sind. Die
Bestimmung dieser Faktoren ist jedoch anhand von Tabellen möglich.
Die spezifische Schnittkraft kc1.1 und der Spanungsdickenexponent mc sind abhängig vom
eingesetzten Werkstoff. Beide Parameter liegen in Tabellenwerken vor, und müssen nur für das
entsprechende Material herausgesucht werden.
Weiterhin wird für die Berechnung der Schnittkraft Fc nach der Kienzle Gleichung die
Spanungsbreite b, die Spanungsdicke h, sowie der Korrekturfaktor K benötigt.
Wir empfehlen die Verwendung des Tabellenbuchs für Zerspantechnik 
ISBN 978-3-8085-1473-3 . In diesem Handbuch finden Sie alle notwendigen und weiteren
Information. Dieses „Tabellenbuch Zerspantechnik“ soll die Lücke zwischen den überwiegend
theorieorientierten Lehrbüchern und den mit meist geringen theoretischen Grundlagen für die
Praxis geschriebenen Nachschlage- und Tabellenwerken schließen.

Parallel 
Unterlegplatten

Teilapparat 3356200 + Futterflansch 3356254
+ Backenfutter 3356225

Niederhalter 3352032
+ Parallel Unterlegplatten 3354001

Dreiachsenschraubstock 3355500
+ Zweiachsenschraubstock 3354170

Drie-assige freesklem 3355500  
+ Twee-assige freesklem 3354170

Co
py

rig
hte

d 
do

cu
me

nt 
Al

l r
ig

hts
 re

se
rve

d 
by

 FB
C



page 2

OPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

 2011

Préface
Nous vous remercions d’avoir choisi la fraiseuse-perceuse OPTI F40 E fabriquée par la société
Optimum Maschinen Germany GmbH.

Changements Les illustrations de la fraiseuse-perceuse peuvent ne pas être totalement identiques à celles
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           het frezen

De snijkracht Fc tussen het werktuig en het werkstuk bij het frezen kan berekend worden door middel van de Viktor/
Kienzle formule:
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Das Werkstück muss immer in einem Maschinenschraubstock, Backenfutter oder mit
anderen geeigneten Spannwerkzeugen wie z.B. Niederhalter (Spannpratzen) auf dem
Kreuztisch befestigt werden.

4.14.1 Berechnung der Schnittkräfte bzw. der notwendigen Spannkraft beim Fräsen
Die auftretende Schnittkraft Fc zwischen Werkzeug und Werkstück beim Fräsen lässt sich mit
der Formel von Viktor/Kienzle berechnen:

In dieser Formel gibt es 5 Faktoren die ohne genauere Kenntnisse völlig unbekannt sind. Die
Bestimmung dieser Faktoren ist jedoch anhand von Tabellen möglich.
Die spezifische Schnittkraft kc1.1 und der Spanungsdickenexponent mc sind abhängig vom
eingesetzten Werkstoff. Beide Parameter liegen in Tabellenwerken vor, und müssen nur für das
entsprechende Material herausgesucht werden.
Weiterhin wird für die Berechnung der Schnittkraft Fc nach der Kienzle Gleichung die
Spanungsbreite b, die Spanungsdicke h, sowie der Korrekturfaktor K benötigt.
Wir empfehlen die Verwendung des Tabellenbuchs für Zerspantechnik 
ISBN 978-3-8085-1473-3 . In diesem Handbuch finden Sie alle notwendigen und weiteren
Information. Dieses „Tabellenbuch Zerspantechnik“ soll die Lücke zwischen den überwiegend
theorieorientierten Lehrbüchern und den mit meist geringen theoretischen Grundlagen für die
Praxis geschriebenen Nachschlage- und Tabellenwerken schließen.

Parallel 
Unterlegplatten

Teilapparat 3356200 + Futterflansch 3356254
+ Backenfutter 3356225

Niederhalter 3352032
+ Parallel Unterlegplatten 3354001

Dreiachsenschraubstock 3355500
+ Zweiachsenschraubstock 3354170

In deze formule zijn er 5 factoren die volledig onbekend zijn zonder gedetailleerde kennis. De bepaling van deze 
factoren is echter mogelijk met behulp van tabellen.
De specifieke snijkracht kc1�1 en de spaandikte exponent mc zijn afhankelijk van het gebruikte materiaal. Beide 
parameters bevinden zich in de tabellen, en moeten alleen voor het bijhorende materiaal geselecteerd worden.
Bovendien zijn de spaanbreedte b, de spaandikte h en de correctiefactor K nodig voor de berekening van de snijkracht 
Fc volgens de Kienzle vergelijking.
We raden u aan om een tabellenboek te gebruiken voor de bewerkingstechnieken.
In dergelijke handleidingen vindt u alle nodige en aanvullende informatie. Dergelijke handleiding zijn bedoeld om de 
kloof tussen de overwegend therorie-georiënteerde handboeken en de praktijkgerichte referentie boeken met tabellen.

4�12  De freeskop zwenken

De freeskop kan naar links of naar rechts worden gezwenkt.
• Draai de klemschroef van de freeskop los.
• Draai de freeskop naar de gewenste positie.
• Draai de klemschroef weer vast.

INFORMATIE
Na het terugkeren van de freeskop naar de oorspronkelijke positie, moet de freeskop met behulp van een 
meetklok uitgelijnd worden, zodat boringen haaks kunnen gemaakt worden.
Stel de nul graad hoekaanslag volgens uw oriëntatie.
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mit meist geringen theoretischen Grundlagen für die Praxis geschriebenen Nachschlage- und
Tabellenwerken schließen.

4.12 Fräskopf schwenken

Der Fräskopf kann jeweils nach links und rechts geschwenkt werden.

 Lösen Sie Klemmschraube am Fräskopf.
 Drehen Sie den Bohr-Fräskopf in die gewünschte Position.
 Ziehen Sie die Klemmschraube wieder fest an.

INFORMATION

Der Fräskopf sollte nach dem Rückstellen in die Ausgangslage mit einer Meßuhr ausgerichtet
werden, damit Bohrungen mit der Pinole im rechten Winkel hergestellt werden können.
Stellen Sie den Null-Grad Winkelanschlag anhand Ihrer Ausrichtung ein.

Abb.4-3: Fräskopf schwenken

4.13 Manueller Pinolenvorschub mit dem Feinvorschub
 Drehen Sie an der Griff-

schraube um den Feinvor-
schub zu aktivieren.

 Drehen Sie am Feinvorschub 
um die Pinole zu bewegen.

ACHTUNG!

Beschädigung der Mechanik.
Den Feinvorschub immer
deaktivieren, wenn mit dem
Pinolenhebel gearbeitet wird.

Abb.4-4: Feinvorschub

A B

Zero degree angle step
Clamping screw

Pinolenhebel

Feinvorschub Pinole

Griffschraube

Nul graad hoekaanslag
Klemschroef

Co
py

rig
hte

d 
do

cu
me

nt 
Al

l r
ig

hts
 re

se
rve

d 
by

 FB
C



page 3

OPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

 2
01

1

4.3 Mise en marche de la fraiseuse-perceuse ............................................................................ 24
4.4 Eteindre la Fraiseuse-Perceuse ............................................................................................ 24
4.5 Installer un outil ..................................................................................................................... 24

4.5.1 Montage ..................................................................................................................... 24
4.5.2 Démontage ................................................................................................................ 25
4.5.3 Utilisation d’un mandrin à pinces ............................................................................... 25

4.6 Serrage de la pièce à usiner ................................................................................................. 26
4.7 Changement de la plage de vitesse de rotation .................................................................... 26

4.7.1 Tableau des vitesses ................................................................................................. 26
4.8 Choix de la vitesse de rotation .............................................................................................. 27

4.8.1 Valeurs indicatives des vitesses de coupe................................................................. 27
4.8.2 Valeurs indicatives de vitesse de rotation avec un foret ARS.................................... 28

4.9 Avance manuelle du fourreau de la broche avec l’avance fine ............................................. 29
4.10 Avance manuelle du fourreau avec le levier de la broche..................................................... 29

4.10.1 Butée de profondeur de perçage ............................................................................... 29
4.11 Faire pivoter la tête de fraisage-perçage............................................................................... 30

5 Maintenance
5.1 Sécurité ................................................................................................................................. 31

5.1.1 Préparation ................................................................................................................ 32
5.1.2 Remise en marche..................................................................................................... 32

5.2 Inspection et entretien ........................................................................................................... 32
5.3 Réparation............................................................................................................................. 36

6 Ersatzteile - Spare parts - F40 E
6.1 Fräskopf 1 von 6 - Milling head 1 of 6 ................................................................................... 37
6.2 Fräskopf 2 von 6 - Milling head 2 of 6 ................................................................................... 38
6.3 Fräskopf 3 von 6 - Milling head 3 of 6 ................................................................................... 39
6.4 Fräskopf 4 von 6 - Milling head 4 of 6 ................................................................................... 40
6.5 Fräskopf 5 von 6 - Milling head 5 of 6 ................................................................................... 41
6.6 Fräskopf 6 von 6 - Milling head 6 of 6 ................................................................................... 42
6.7 Fräsfutterschutz - Milling chuck protection ............................................................................ 43

6.7.1 Teileliste Fräskopf - Parts list milling head................................................................. 44
6.8 Säule - Column...................................................................................................................... 46
6.9 Kreuztisch 1 von 2 - Cross table 1 of 2 ................................................................................. 47
6.10 Kreuztisch 2 von 2 - Cross table 2 of 2 ................................................................................. 48

6.10.1 Teileliste Säule, Kreuztisch - Parts list column, cross table ....................................... 49
6.11 Maschinenunterbau (optional) - Machine stand (option) ....................................................... 51

6.11.1 Maschinenunterbau (Optional) - Machine stand (option) ........................................... 52
6.12 Schaltkasten - Switch box ..................................................................................................... 53

6.12.1 Schaltkasten - Switch box.......................................................................................... 53
6.13 Schaltplan - Wiring diagram .................................................................................................. 54

6.13.1 Teileliste Elektrik - Parts list electrical components ................................................... 55
7 Dysfonctionnements

7.1 Dysfonctionnements de la fraiseuse-perceuse ..................................................................... 56
8 Annexe

8.1 Droit d’auteur......................................................................................................................... 57
8.2 Terminologie/Glossaire ......................................................................................................... 57
8.3 Droit à réclamation / Garantie ............................................................................................... 58
8.4 Consignes d’évacuation / Possibilités de recyclage : ............................................................ 58

8.4.1 Mise hors service ....................................................................................................... 58
8.4.2 Evacuation de l’emballage des nouveaux appareils .................................................. 59
8.4.3 Évacuation de l’appareil usagé .................................................................................. 59
8.4.4 Évacuation de composants électriques et électroniques ........................................... 59
8.4.5 Évacuation des lubrifiants et lubrifiants réfrigérants................................................... 60

8.5 Évacuation auprès de points de collecte communaux .......................................................... 60
8.6 RoHS , 2002/95/EG............................................................................................................... 60
8.7 Suivi des produits .................................................................................................................. 61
8.8 Déclaration de conformité CE ............................................................................................... 62

9 Index alphabétique

M1.2,5,1.MH20V-VL-VLD.NL - 11122019

33

Version 2.5.1 - 2020-07-2834 Originalbetriebsanleitung

MH20V | MH20VL | MH20VLDDE

M
H

20
V

_D
E_

4.
fm

mit meist geringen theoretischen Grundlagen für die Praxis geschriebenen Nachschlage- und
Tabellenwerken schließen.

4.12 Fräskopf schwenken

Der Fräskopf kann jeweils nach links und rechts geschwenkt werden.

 Lösen Sie Klemmschraube am Fräskopf.
 Drehen Sie den Bohr-Fräskopf in die gewünschte Position.
 Ziehen Sie die Klemmschraube wieder fest an.

INFORMATION

Der Fräskopf sollte nach dem Rückstellen in die Ausgangslage mit einer Meßuhr ausgerichtet
werden, damit Bohrungen mit der Pinole im rechten Winkel hergestellt werden können.
Stellen Sie den Null-Grad Winkelanschlag anhand Ihrer Ausrichtung ein.

Abb.4-3: Fräskopf schwenken

4.13 Manueller Pinolenvorschub mit dem Feinvorschub
 Drehen Sie an der Griff-

schraube um den Feinvor-
schub zu aktivieren.

 Drehen Sie am Feinvorschub 
um die Pinole zu bewegen.

ACHTUNG!

Beschädigung der Mechanik.
Den Feinvorschub immer
deaktivieren, wenn mit dem
Pinolenhebel gearbeitet wird.

Abb.4-4: Feinvorschub

A B

Zero degree angle step
Clamping screw

Pinolenhebel

Feinvorschub Pinole

Griffschraube

4.13  Manuele pinolevoeding met de fijnvoeding

• Draai aan de schroef op de pinolehendel op de 
fijnvoeding te activeren.

• Draai aan de fijnvoeding om de pinole te verplaatsen.

AANDACHT!
Risico op beschadiging van de mechanica� 
Deactiveer altijd de fijnvoeding als u met de 
pinolehendel moet werken�

Pinolehendel

Fijnvoeding van 
de pinole

Schroef op de 
pinolehendel

Fig. 4-4: Fijnvoeding

4�14  Gebruik van het digitale meetsysteem DRO5

• Weergave: drie positie-indicatoren, één snelheidsindicator
• Instellen van de resolutie van de telfunctie
• Instellen van de telrichting
• Lineaire foutcompensatie
• Metrisch/inch omschakelen
• De LCD-status instellen
• Instellen van de snelheidsmodus
• Instellen van basiswaarden

4�14�1  Toetsen (8 toetsen)
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4.14 Bedienung DR05
 Anzeige: drei Positionsanzeigen, eine Drehzahlanzeige
 Einstellung der Auflösung der Zählfunktion
 Einstellung der Zählrichtung
 Lineare Fehlerkompensation
 Metrisch / Zoll Umschaltung
 Einstellung LCD Status
 Einstellung Drehzahlmodus
 Grundwerteinstellung

4.14.1 Tasten (acht Tasten)

4.14.2 Operationen
Axial Funktion
Drücken Sie im normalen Anzeigezustand (X, Y, Z), damit der entsprechende axiale Wert
blinkt. Nach mehrmaligem Blinken, wird diese Achse gelöscht.
Wenn der Wert der Anzeige blinkt, drücken Sie die jeweilige Achsentaste erneut um die Opera-
tion abzubrechen.
Wenn sich der Anzeigewert im blinkenden Zustand befindet, drücken Sie erneut die Funktions-
wahltaste „PROG“, um damit den Grundwert der Achse zu ändern.

Änderung des Grundwertes von X, Y, Z
Nach Eintritt in diese Option wird der Grundwert hervorgehoben angezeigt, und das digitale Bit
befindet sich im blinkenden Zustand. Mit den ↑ ↓ Tasten wird das digitale Bit geändert, mit den
← → Tasten wird das digitale Bit ausgewählt. Drücken Sie nach Abschluss der Änderung die
Taste „PROG“ um die Option zu verlassen.

4.14.3 Menü
Die Betriebsarten der Menüs sind nahezu gleich. Die Tasten ↑ ↓ verwenden, um den Cursor auf
die angegebenen Optionen zu bewegen, die Taste „PROG“ verwenden um auszuwählen. Für
optionale Elemente mit den ↑ ↓ Tasten auswählen und unter Verwendung der Taste „PROG“
nach Abschluss das optionale Element verlassen. Zur Veränderung von Elementen mit den ↑ ↓
Tasten das digitale Bit ändern, mit den ← → Tasten das digitale Bit wählen, und unter Verwen-

die Auswahltasten der Achsen

Funktionswahltaste, Enter Taste

Bewegungstaste

Taste zum Erhöhen oder Vermindern von Ziffern

As keuzetoetsen

Functie keuzetoets, invoertoets

Navigatietoetsen

Toetsen voor het verhogen of verlagen van cijfers 
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Préface
Nous vous remercions d’avoir choisi la fraiseuse-perceuse OPTI F40 E fabriquée par la société
Optimum Maschinen Germany GmbH.

Changements Les illustrations de la fraiseuse-perceuse peuvent ne pas être totalement identiques à celles
présentes dans ce manuel mais cela n’a aucune influence sur le fonctionnement de la machine.
Des modifications dans la construction, dans l’équipement ou dans les accessoires sont possibles
dans l’intérêt du perfectionnement technique de la machine. Ainsi, aucune réclamation particulière ne
pourra dériver des indications et des descriptions de ce manuel. Nous nous réservons le droit à
l’erreur !
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4�14�2  Operaties

Axiale functie

Druk bij het startscherm op de X, Y of Z toets om de waarde van de corresponderende as te laten knipperen. Na enkele 
knipperingen, zal deze as vrijgemaakt worden.
Als de waarde van de indicator aan het knipperen is, druk dan opnieuw op de toets van de corresponderende as om de 
uitvoering te annuleren.
Als de weergegeven waarde aan het knipperen is, druk dan op de functietoets “PROG” om de basiswaarde van de as te 
veranderen.

Wijziging van de basiswaarde van X, Y, Z

Na het invoeren van deze optie, is de basiswaarde gemarkeerd en gaat de digitale led knipperen. De ↓ ↑ toetsen 
worden gebruikt voor het veranderen van de digitale led, de → ← toetsen worden gebruikt voor het selecteren van de 
digitale led. Druk na het instellen van de veranderingen op de “PROG” toets om deze optie te verlaten.

4�14�3  Menu

De werkwijze van de verschillende menu’s is ongeveer gelijk. De ↓ ↑ toetsen bewegen de cursor naar de gespecificeerde 
opties, de “PROG” toets wordt gebruikt om iets te selecteren. Gebruik voor optionele items de ↓ ↑ toets om te selecteren 
en de “PROG” om dit menu te verlaten. Gebruik de ↓ ↑ toetsen om de digitale bit te wijzigen, de  → ←  toetsen om de 
digitale bit te selecteren en gebruik de “PROG” toets om het menu te verlaten. Druk op de “PROG” toets om in menu’s 
met verschillende niveaus naar het volgende menu te navigeren.

4�14�4  Hoofdmenu

Druk bij het startscherm op de “PROG” toets en houd deze 3 seconden lang ingedrukt om naar het hoofdmenu te gaan.

LCD-scherm instellen
LCD-scherm instellen: het secundaire menu, druk op de “PROG” toets om naar dit menu te gaan en om de parameters 
van het LCD-scherm te wijzigen.

Eenheid selecteren
Druk op de “PROG” toets om mm of inch te selecteren.

Taalselectie
Druk op de “PROG” toets om Engels of Duits te selecteren.

Modus
Druk op de “PROG” toets om te selecteren:
• X  Y/Z0  Z 

Standaard weergave.
• X Z + Z0 Z 

Voor draaibanken, Z/Z0 weergave assen overlay Z/Z0, weergave van de som bedslede + bovenslede.
• 2X  Y/Z0  Z 

Voor draaibanken, weergave van de verdubbelde waarde van de X-as.
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Decimalen
Instelling van de decimalen. Selectie van 2 of 3 decimalen.

Kanaal set-up 
Menu’s met meerdere niveaus, druk op de “PROG” toets om naar het menu te gaan om zowel de X Y Z- assen als de 
snelheidsparameters te wijzigen.

Bediening
Introductie van de hoofdfuncties.

Opslaan en verlaten
Om nieuwe parameters op te slaan, druk op de “PROG” toets om te bevestigen en terug te keren naar het startscherm.

4�14�5  De parameters van de LCD display instellen

Contrast
Druk op de “PROG” toets om naar dit menu te gaan, het selectiebereik is 0~31, de toename of afname is 1.

Achterverlichting
Druk op de “PROG” toets om naar dit menu te gaan, het selectiebereik is 0~63, de toename of afname is 1.

Test
Selectie van drie verschillende RGB weergavemodi.
Druk op de “PROG” toets om naar dit menu te gaan, het selectiebereik is 0~3, de toename of afname is 1.

Opslaan en verlaten
Om nieuwe parameters op te slaan, druk op de “PROG” toets om te bevestigen en keer terug naar het hoofdmenu.

4�14�6  De parameters van de X-, Y-, Z-assen en snelheidsas instellen

Parameters X-as
Menu met 3 niveaus, druk op de “PROG” toets om een keuze te maken en de parameter van de X-as te wijzigen.

Parameters Y-as
Menu met 3 niveaus, druk op de “PROG” toets om een keuze te maken en de parameter van de Y-as te wijzigen.

Parameters Z-as
Menu met 3 niveaus, druk op de “PROG” toets om een keuze te maken en de parameter van de z-as te wijzigen.

Parameters snelheidsas
Menu met 3 niveaus, druk op de “PROG” toets om een keuze te maken en de parameter van de snelheidsas te wijzigen.

4�14�7  De parameters van de X-as instellen

Sensor
Instellen van het sensortype: Druk op “PROG” om het menu te openen, er zijn verschillende soorten digitale sensoren 
beschikbaar: MS100 ; MS200 ; MS500 ; CSA010 ; CSA020 ; CSA050
Gebruik de MS200 sensorinstelling voor de met de DRO5 geleverde leeskoppen.
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Instellen van de resolutie
Druk op de “PROG” toets om het menu te openen.
Voor de sensortype MS200 zijn 4 resolutiemogelijkheden beschikbaar: 2μm, 5μm, 10μm, 50μm.
Gebruik een resolutie van 50μm voor magneetbanden met artikelnummers 3383978 of 3383979 of 3383980.
Andere magneetbanden van andere fabrikanten, of magneetbanden met een ander artikelnummer, kunnen een andere 
resolutie hebben.

Instellen van de telrichting
Druk op de “PROG” toets om het menu te openen. U kunt «+/-» selecteren.

Instellen van de weergavemodus
Druk op de “PROG” toets om het menu te openen. U kunt «On/Off» selecteren.

Lineaire foutcompensatie
Druk op de “PROG” toets om het menu te openen, gebruik de toetsen ↓ ↑ ← → om te wijzigen, druk vervolgens op de 
“PROG” toets om te verlaten.

Opslaan en verlaten
Sla de nieuwe parameters op, druk op de “PROG” toets om te bevestigen, keer dan terug naar paragraaf 4.14.6.

INFORMATIE
Het instellen van de parameters voor Y- en Z-assen gebeurt op dezelfde manier als voor de X-as.

4�14�8  De parameters van de snelheidsas instellen

Aantal tanden per omwenteling (impulsen per omwenteling)
Druk op de “PROG” toets om het menu te openen. Selecteer een waarde tussen 1 ∼ 36. De toename of afname is 1.

Weergavemodus
Druk op de “PROG” toets om het menu te openen. U kunt «On/Off» selecteren.

Opslaan en verlaten
Sla de nieuwe parameters op, druk op de “PROG” toets om te bevestigen, keer dan terug naar paragraaf 4.14.6.
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5  Onderhoud

In dit hoofdstuk vindt u belangrijke informatie betreffende:
• Inspectie
• Onderhoud
• Reparatie 
van uw machine.

AANDACHT!
Een regelmatig en zorgvuldig onderhoud is een essentiële voorwaarde voor:
• De bedrijfszekerheid,
• Een storingvrije werking,
• Een lange levensduur van de machine,
• De kwaliteit van het afgewerkte product�

Alle installaties en uitrustingen van andere fabrikanten moeten zich ook in optimale condities bevinden.

5�1  Veiligheid

AANDACHT!
De gevolgen van een niet geschikt onderhoud of instelwerkzaamheden kunnen zijn:
• Zware letsels van personen die aan de machine werken,
• Schaden aan de freesmachine�
Alleen gekwalificeerd personeel mag aan de machine werken.

5�1�1  Voorbereiding

WAARSCHUWING!
Koppel de machine los van de stroomtoevoer voordat u met onderhoudswerkzaamheden 
begint�

Plaats een waarschuwingsbord op de machine, om een onbedoeld starten van de machine door een derde te 
voorkomen.

5�1�2  Opnieuw inbedrijfname

Voer een veiligheidscontrole uit voordat u de machine opnieuw inschakelt.
 > Zie “Veiligheidscontrole» op pagina 14

WAARSCHUWING!
Overtuig u ervan alvorens de machine te starten dat er geen gevaar voor personen 
ontstaat, en dat de machine niet beschadigd kan worden�
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5�2  Inspectie en onderhoud

De aard en graad van de slijtage hangt in hoge mate af van individueel gebruik en omgevingsvoorwaarden af. Alle 
aangegeven intervallen gelden derhalve enkel voor de meest geschikte voorwaarden.

 Wanneer? Waar? Wat? Hoe?

Begin van het werk, 
na  onderhoud of 
reparatie

Fr
ee

sm
ac

hi
ne

Visuele controle

 > Zie “Veiligheidscontrole» op pagina 14

Begin van het werk, 
na  onderhoud of 
reparatie

Zw
al

uw
sta

ar
t-g

el
ei

di
ng

en

Oliën

Olie alle geleidingen

Eenmaal per week

Kr
ui

sta
fe

l

Oliën

Olie alle blanke stalen machineonderdelen. Gebruik zuurvrije olie.

Eenmaal per 
maand

Kl
em

sc
hr

oe
f v

an
 

de
 fr

ee
sk

op

Aandraaien

Controleer dat de schroeven voor het zwenken van de freeskop goed 
vastzitten. Draai deze aan indien nodig.

Eenmaal per 
maand

Sm
ee

rp
un

te
n

Huiler

Olie alle smeerpunten. Gebruik geen vetpistool of soortgelijke middelen.
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Intervall Wo? Was? Wie?

Arbeitsbeginn,
nach jeder War-
tung oder 
Instandsetzung

Fr
äs

m
as

ch
in

e   Sicherheitsüberprüfung auf Seite 16

Arbeitsbeginn,
nach jeder War-
tung oder 
Instandsetzung

Sc
hw

al
be

ns
ch

w
an

zf
üh

ru
ng

en

Ölen

 Alle Führungsbahnen einölen.

Wöchentlich

K
re

uz
tis

ch

Ölen

 Alle blanken Stahlflächen einölen. Verwenden Sie säure-
freies Öl.

Monatlich

K
le

m
m

sc
hr

au
be

n 
Fr

äs
ko

pf

fest angezo-
gen

 Kontrollieren Sie, ob die Klemmschrauben zum Schwen-
ken des Bohrkopfes fest angezogen sind.

Monatlich

Ö
le

r

Ölen

 Alle Öler mit Maschinenöl abschmieren, keine Fettpresse 
oder ähnliches verwenden.

Bei Bedarf

Sp
in

de
lm

ut
te

r
Fr

äs
ko

pf Nachstellen

Z-Achse

Ein vergrößertes Spiel in der Spindel des Fräskopfes kann
durch Nachstellen der Spindelmutter verringert werden. Die
Spindelmutter wird nachgestellt, indem die Gewindeflanken
der Spindelmutter durch zwei Nachstellschrauben verringert
werden. Durch die Nachstellung muß eine leichtgängige
Bewegung über den gesamten Verfahrweg weiterhin gegeben
sein, andernfalls erhöht sich der Verschleiß durch Reibung
zwischen Spindelmutter / Spindel erheblich.
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Wanneer? Waar? Wat? Hoe?

Indien nodig

Sp
in

de
lm

oe
r v

an
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e 
fre

es
ko

p

Z-as 
instellen

Een te grote speling van de freeskop spindel kan verminderd worden 
door de spindelmoeren af te stellen. De spindelmoeren worden 
opnieuw afgesteld door de draadflanken van de moeren met de twee 
stelschroeven te verminderen. Na het afstellen moet gecontroleerd 
worden of de verplaatsingen over de gehele lengte nog steeds soepel 
verlopen, anders wordt de slijtage aanzienlijk verhoogd door de 
wrijving tussen de spindelmoeren en de spindel.

Indien nodig

Sp
in

de
lm

oe
r v

an
 d

e 
fre

es
ko

p

Z-as 
instellen

• Draai de stelschroeven van de spielijst met de klok mee. De spielijst 
wordt verder ingeschoven en vermindert de speling in de glijbaan.

• Controleer de instellingen. De overeenkomstige glijbaan moet 
makkelijk beweegbaar zijn, maar een stabiele geleiding geven.
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Bei Bedarf
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Fr

äs
ko

pf Nachstellen

Z-Achse

Ein vergrößertes Spiel in der Spindel des Fräskopfes kann
durch Nachstellen der Spindelmutter verringert werden. Die
Spindelmutter wird nachgestellt, indem die Gewindeflanken
der Spindelmutter durch Nachstellschrauben weiter gespreizt
werden. Durch die Nachstellung muß eine leichtgängige
Bewegung über den gesamten Verfahrweg weiterhin gegeben
sein, andernfalls erhöht sich der Verschleiß durch Reibung
zwischen Spindelmutter / Spindel erheblich. 

Abb.5-1: Fräskopf

Bei Bedarf

N
ac

hs
te

lll
ei

st
e

Fr
äs

ko
pf Nachstellen

Z-Achse

 Drehen Sie die Nachstellschrauben der Leiste im Uhr-
zeigersinn. Die Leiste wird weiter eingeschoben und ver-
ringert dadurch das Spiel in der Führungsbahn. 

 Kontrollieren Sie Ihre Einstellung. Die jeweilige Führungs-
bahn muss durch die Nachstellung noch leicht beweglich 
sein, jedoch eine stabile Führung ergeben.

Abb.5-2: Nachstellschrauben Z-Achse

Intervall Wo? Was? Wie?

Nachstellschrauben

Spindelmutter

Nachstellschraube
oben

Keilleiste

Stelschroef

Spindelmoer

Fig. 5-1: Freeskop
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durch Nachstellen der Spindelmutter verringert werden. Die
Spindelmutter wird nachgestellt, indem die Gewindeflanken
der Spindelmutter durch Nachstellschrauben weiter gespreizt
werden. Durch die Nachstellung muß eine leichtgängige
Bewegung über den gesamten Verfahrweg weiterhin gegeben
sein, andernfalls erhöht sich der Verschleiß durch Reibung
zwischen Spindelmutter / Spindel erheblich. 

Abb.5-1: Fräskopf
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 Drehen Sie die Nachstellschrauben der Leiste im Uhr-
zeigersinn. Die Leiste wird weiter eingeschoben und ver-
ringert dadurch das Spiel in der Führungsbahn. 

 Kontrollieren Sie Ihre Einstellung. Die jeweilige Führungs-
bahn muss durch die Nachstellung noch leicht beweglich 
sein, jedoch eine stabile Führung ergeben.

Abb.5-2: Nachstellschrauben Z-Achse
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Fig. 5-2: Stelschroef Z-as
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Een te grote speling van de spindel van de kruistafel kan verminderd 
worden door de spindelmoeren af te stellen. De spindelmoeren worden 
opnieuw afgesteld door de draadflanken van de moeren met de 
stelschroef te verminderen. Na het afstellen moet gecontroleerd worden 
of de verplaatsingen over de gehele lengte nog steeds soepel verlopen, 
anders wordt de slijtage aanzienlijk verhoogd door de wrijving tussen 
de spindelmoeren en de spindel.
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Ein vergrößertes Spiel in den Spindeln des Kreuztisches kann
durch Nachstellen der Spindelmuttern verringert werden. Die
Spindelmuttern werden nachgestellt, indem die
Gewindeflanken der Spindelmutter durch Nachstellschrauben
verringert werden. Durch die Nachstellung muß eine leicht-
gängige Bewegung über den gesamten Verfahrweg weiterhin
gegeben sein, andernfalls erhöht sich der Verschleiß durch
Reibung zwischen Spindelmutter / Spindel erheblich. 

Abb.5-3:   Kreuztisch
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Abb.5-4: Kreuztisch
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Ein vergrößertes Spiel in den Spindeln des Kreuztisches kann
durch Nachstellen der Spindelmuttern verringert werden. Die
Spindelmuttern werden nachgestellt, indem die
Gewindeflanken der Spindelmutter durch Nachstellschrauben
verringert werden. Durch die Nachstellung muß eine leicht-
gängige Bewegung über den gesamten Verfahrweg weiterhin
gegeben sein, andernfalls erhöht sich der Verschleiß durch
Reibung zwischen Spindelmutter / Spindel erheblich. 
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• Draai de stelschroeven van de spielijst met de klok mee. De spielijst 
wordt verder ingeschoven en vermindert de speling in de glijbaan.

• Controleer de instellingen. De overeenkomstige glijbaan moet 
makkelijk beweegbaar zijn, maar een stabiele geleiding geven.
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 > Zie “Plichten van de exploitant» op pagina 11
 > Zie “Elektriciteit» op pagina 16
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 Eine Stellschraube lockern, die andere Nachstellschrau-
ben der Leiste im Uhrzeigersinn drehen. Die Leiste wird 
weiter eingeschoben und verringert dadurch das Spiel in 
der Führungsbahn. 

 Kontrollieren Sie Ihre Einstellung. Die jeweilige Führungs-
bahn muss durch die Nachstellung noch leicht beweglich 
sein, jedoch eine stabile Führung ergeben.

Abb.5-5: Nachstellschrauben X-Achse / Y-Achse
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5�3  Reparatie

5�3�1  Technische dienst

Contacteer voor alle reparaties uw verdeler, of de klantendienst van de Firma Optimum Maschinen Germany GmbH of 
stuur ons de machine terug.
Als uw eigen personeel de herstellingen uitvoert moeten de richtlijnen van de handleiding nagevolgd worden.
De Firma Optimum Maschinen Germany GmbH neemt geen verantwoordelijkheid voor schade en bedrijfstoringen als 
gevolg van het niet navolgen van de richtlijnen van de handleiding.
Gebruik voor herstellingen:
• Enkel compleet en geschikt gereedschap,
• Enkel originele onderdelen of door de Firma Optimum Maschinen Germany GmbH aanbevolen onderdelen
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5�4  Handleiding sturingsinstelling

In geval van nood na de vervanging van de sturing en van de motor vindt u hieronder hoe de bedrijfsparameters in te 
stellen.

Vmax
Potentiometer voor de instelling van het maximale mogelijke toerental van de motor. 
Het toerental van 3000 min-1 mag niet overschreden worden, anders worden de spindellager en het werktuig 
beschadigd.

Vmin
Potentiometer voor de instelling van het minimale mogelijke toerental van de motor. Een toerental van 50 min-1 wordt 
aanbevolen. 
Met een verlaagd toerental vermindert u ook het draaimoment (kracht van de motor) en de koeling!

Torque
Potentiometer voor de instelling van het draaimoment bij de bijstelling van de motor. Afhankelijk van de toepassing wordt 
een bijstelling ingesteld. Indien weinig bijstelling vereist wordt, draai de potentiometer een tot twee omwentelingen in 
de richting “minus”. Voor een grotere bijstelling, draai de potentiometer in de richting “plus”. Weinig bijstelling is zeer 
behulpzaam bij draadsnijden.

Slope
Potentiometer voor de instelling van de versnellingstijd van de motor vanaf het opstarten. Voor een zachtere versnelling, 
draai de potentiometer in de richting “plus”. Voor een sterkere versnelling, draai de potentiometer in de richting “minus”.

CL
Potentiometer voor de instelling van de stroombegrenzing als overbelastingsbeveiliging voor de motor. De 
stroombegrenzing wordt in het fabriek ingesteld en mag in geen enkel geval veranderd worden.

WAARSCHUWING!
Het besturingssysteem is onderhevig aan hoge gelijkspanningsstromen� Het is absoluut 
noodzakelijk ervoor te zorgen dat de behuizing alleen wordt geopend wanneer de stroom 
is uitgeschakeld� Bovendien mogen aanpassingen alleen worden uitgevoerd wanneer de 
behuizing gesloten is�

Algemeen
De sturing is met hoge gelijkspanning stromen geladen. Verzeker u ervan, dat de behuizing alleen geopend wordt 
wanneer de sturing uitgeschakeld is. Bovendien moeten de instellingen met een gesloten behuizing uitgevoerd worden.  
De spindeltrimmers van de potentiometers zijn van 12 stappen voorzien. Dat betekent, dat om de minimale of de 
maximale waarde te bereiken, de trimmer moet 12 keer gedraaid worden. Dankzij dit grote aantal stappen kunt u zeer 
gevoelige instellingen uitvoeren.
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5.4 Setting instructions control
Please find below a description to set the operating parameters, if required after replacement
of the control and of the motor.
Vmax
This is the potentiometer to set the maximum possible speed of the motor.
The speed of 3000 min-1 must not be exceeded since the spindle bearings and your tools
might get damaged.

Vmin
This is the potentiometer to set the minimum possible speed of the motor. Make sure that the
speed does not fall below 50 min-1.
With reduced speed also the torque (power of the motor) and the cooling will reduce!
Torque
This is the potentiometer to set the torque when readjusting the motor. Depending on the
application set the value by which the the control will readjust. If you require less
readjustment, turn the potentiometer one to two turns in direction "minus". For a larger
readjustment, turn the potentiometer in direction "plus". For thread cutting we recommend
little torque.

Slope
This is the potentiometer to set the acceleration time of the motor at the moment when it
starts turning. If you require a smoother ramp, turn the potentiometer in direction "plus". In
order to achieve a steeper ramp, turn the potentiometer in direction "minus".
CL
This is the potentiometer to set the current limiting as an overload protection for the motor.
The current limiting is set by the manufacturer and must not be changed in any way.
General information
The control is charged with high constant-voltage currencies. Please make imperatively sure
that the housing will only be opened up in the idle status. Furthermore, make sure that any
settings are only being performed when the housing is closed. 
The spindle trimmers of the potentiometer are designed with 12 gears. This means in order to
achieve the corresponding minimum or maximum value, the spindle trimmer needs to be
turned 12 times. Due to this high number of gears of the spindle trimmer it is possible to
perform a very sensitive setting over the corresponding potentiometer. 

Fig.5-7:   Control board 0320297

- + - + + - + - + -

CL
Slope

Vmin
Vmax

Torque

Vmin

Vmax

Fig. 5-6: Sturing
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Potentiometer Meetpunt Instelwaarde
CL 4 --> 2 --> 1,40 K Ohm
Couple 4 --> 3 --> 1,94 K Ohm
Acel 1 --> P2 --> 40,0 K Ohm
V max. +12V --> P4 --> 0,555 K Ohm
V min. 4 --> P3 --> 0,757 K Ohm

Meetbereik min. 1 M Ohm
Gewoon een geschatte waarde, maak 
de instelling via de toerentalregeling}
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Messbereich min. 1 M Ohm

Potentiometer Einstellwert

Lediglich ein ungefährer Wert,
führen Sie die Einstellung
über die Drehzahlregelung durch.

Messpunkte

Messpunkt 3

+ 12V

Messpunkt 1

Messpunkt 2

Messpunkt 4

Meetpunt 3

Meetpunt 1

Meetpunt 2

Meetpunt 4

+12 V

CL

V min.

Acel

Koppel

V max.

P2
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Einstellung CL

Einstellung Torque

Einstellung Acel

Instelling CL

Instelling koppel

Instelling Acel
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6  Onderdelen

6�1  Onderdelen bestellen

Bij iedere onderdeelbestelling, gelieve de volgende informatie mee te delen:
• Serienummer van uw machine,
• Benaming van de machine,
• Bouwjaar van uw machine,
• Artikelnummer van het onderdeel.

Het artikelnummer van het onderdeel bevindt zich in de onderdelenlijst.
Het serienummer van de machine bevindt zich op de naamplaat.

6�2  Schakelschema en elektrische componenten

Het schakelschema en de elektrische componentenlijst bevinden zich in de schakelkast van de machine of in kopie in 
deze handleiding.
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6.6 Fräskopf - Milling head

6-1:   Fräskopf - Milling head
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Fig. 6-1: Freeskop
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6-2:   Fräskopf - Milling head

93

49

47

43

92

50

45

31

28

2940

41

82

39

81

82

83

125

126

80

130

131

133

134

135

136 137

138

139

140

141
142

143

144

145

146

147
148 149

150
151

6�4  Freeskop

Fig. 6-2: FreeskopCo
py

rig
hte

d 
do

cu
me

nt 
Al

l r
ig

hts
 re

se
rve

d 
by

 FB
C



page 3

OPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

 2
01

1

4.3 Mise en marche de la fraiseuse-perceuse ............................................................................ 24
4.4 Eteindre la Fraiseuse-Perceuse ............................................................................................ 24
4.5 Installer un outil ..................................................................................................................... 24

4.5.1 Montage ..................................................................................................................... 24
4.5.2 Démontage ................................................................................................................ 25
4.5.3 Utilisation d’un mandrin à pinces ............................................................................... 25

4.6 Serrage de la pièce à usiner ................................................................................................. 26
4.7 Changement de la plage de vitesse de rotation .................................................................... 26

4.7.1 Tableau des vitesses ................................................................................................. 26
4.8 Choix de la vitesse de rotation .............................................................................................. 27

4.8.1 Valeurs indicatives des vitesses de coupe................................................................. 27
4.8.2 Valeurs indicatives de vitesse de rotation avec un foret ARS.................................... 28

4.9 Avance manuelle du fourreau de la broche avec l’avance fine ............................................. 29
4.10 Avance manuelle du fourreau avec le levier de la broche..................................................... 29

4.10.1 Butée de profondeur de perçage ............................................................................... 29
4.11 Faire pivoter la tête de fraisage-perçage............................................................................... 30

5 Maintenance
5.1 Sécurité ................................................................................................................................. 31

5.1.1 Préparation ................................................................................................................ 32
5.1.2 Remise en marche..................................................................................................... 32

5.2 Inspection et entretien ........................................................................................................... 32
5.3 Réparation............................................................................................................................. 36

6 Ersatzteile - Spare parts - F40 E
6.1 Fräskopf 1 von 6 - Milling head 1 of 6 ................................................................................... 37
6.2 Fräskopf 2 von 6 - Milling head 2 of 6 ................................................................................... 38
6.3 Fräskopf 3 von 6 - Milling head 3 of 6 ................................................................................... 39
6.4 Fräskopf 4 von 6 - Milling head 4 of 6 ................................................................................... 40
6.5 Fräskopf 5 von 6 - Milling head 5 of 6 ................................................................................... 41
6.6 Fräskopf 6 von 6 - Milling head 6 of 6 ................................................................................... 42
6.7 Fräsfutterschutz - Milling chuck protection ............................................................................ 43

6.7.1 Teileliste Fräskopf - Parts list milling head................................................................. 44
6.8 Säule - Column...................................................................................................................... 46
6.9 Kreuztisch 1 von 2 - Cross table 1 of 2 ................................................................................. 47
6.10 Kreuztisch 2 von 2 - Cross table 2 of 2 ................................................................................. 48

6.10.1 Teileliste Säule, Kreuztisch - Parts list column, cross table ....................................... 49
6.11 Maschinenunterbau (optional) - Machine stand (option) ....................................................... 51

6.11.1 Maschinenunterbau (Optional) - Machine stand (option) ........................................... 52
6.12 Schaltkasten - Switch box ..................................................................................................... 53

6.12.1 Schaltkasten - Switch box.......................................................................................... 53
6.13 Schaltplan - Wiring diagram .................................................................................................. 54

6.13.1 Teileliste Elektrik - Parts list electrical components ................................................... 55
7 Dysfonctionnements

7.1 Dysfonctionnements de la fraiseuse-perceuse ..................................................................... 56
8 Annexe

8.1 Droit d’auteur......................................................................................................................... 57
8.2 Terminologie/Glossaire ......................................................................................................... 57
8.3 Droit à réclamation / Garantie ............................................................................................... 58
8.4 Consignes d’évacuation / Possibilités de recyclage : ............................................................ 58

8.4.1 Mise hors service ....................................................................................................... 58
8.4.2 Evacuation de l’emballage des nouveaux appareils .................................................. 59
8.4.3 Évacuation de l’appareil usagé .................................................................................. 59
8.4.4 Évacuation de composants électriques et électroniques ........................................... 59
8.4.5 Évacuation des lubrifiants et lubrifiants réfrigérants................................................... 60

8.5 Évacuation auprès de points de collecte communaux .......................................................... 60
8.6 RoHS , 2002/95/EG............................................................................................................... 60
8.7 Suivi des produits .................................................................................................................. 61
8.8 Déclaration de conformité CE ............................................................................................... 62

9 Index alphabétique

M1.2,5,1.MH20V-VL-VLD.NL - 11122019

49 Version 2.5.1 - 2020-7-2852 Originalbetriebsanleitung

MH20V | MH20VL | MH20VLDDE | GB

M
H

20
V

_p
ar

ts
.fm

Ersatzteileliste Fräskopf - Spare parts list mill head

Pos. Bezeichnung Designation
Menge Grösse Artikelnummer

Qty. Size Item no.

2 Kugellager Taper roller bearing 2 6002-2Z 0406002ZZ

5 Welle Shaft 1 03338115105

6 Passfeder Fitting key 1 DIN 6885 - A 5 x 5 x 50 042P5550

7 Sicherungsring Retaining ring 2 DIN 472 - 32 x 1,2 042SR32I

8 Zahnrad Gear 1 03338115108

9 Passfeder Fitting key 1 DIN 6885 - A 5 x 5 x 12 042P5512

10 Sicherungsring Retaining ring 1 DIN 471 - 15x1 042SR15I

11 Zahnrad Gear 1 03338115111

13 Innensechskantschraube Socket head screw 1 ISO 4762 - M6 x 16

14 Federring Spring ring 6 DIN 128 - A6

15 Führung Guide 1 03338115115

16 Abdeckung Cover 1 03338115116

17 Senkkopfschraube Screw 6 ISO 2009 - M4 x 8

18 Federring Spring ring 3 DIN 128 - A8

19 Sechskantmutter Hexagon nut 1 ISO 4032 - M8

20 Sechskantschraube Screw 1 ISO 4017 - M12 x 40

21 Scheibe Washer 1 DIN 125 - A 13

22 Scheibe Washer 3 DIN 125 - A 8,4

23 Federring Spring ring 1 DIN 128 - A12

24 Block Block 1 03338115124

25 Innensechskantschraube Socket head screw 2 ISO 4762 - M8 x 20

26 Gewindestift Grub screw 2 ISO 4026 - M6 x 16

27 Zeiger Indicator 1

28 Flansch Flange 1 03338115128

29 Innensechskantschraube Socket head screw 3 ISO 4762 - M4 x 10

30 Welle Shaft 1 03338115130

31 Buchse Bushing 1 03338115131

32 Skalenring Scale ring 1 03338115132

33 Nabe Collet 1 03338115133

34 Federblech Spring plate 1

35 Passfeder Fitting key 2 DIN 6885 - A 4 x 4 x 16 042P4416

36 Gewindestift Grub screw 1 ISO 4028 - M5 x 10

37 Führungsstift Guide pin 1

38 Spannhebel Clamping lever 2 03338115138

39 O-Ring O-Ring 1 DIN 3771 - 58 x 3,55 03402100195

40 Klemmmutter Clamping nut 1 03338115140

41 Innensechskantschraube Socket head screw 6 ISO 4762 - M5 x 12

43 Zahnrad Gear 1 03338115143

45 Kugellager Ball bearing 1 7007 04032005

47 Kugellager Ball bearing 1 6209-2Z 0406209R

49 Sicherungsring Retaining ring 1 DIN 471 - 45x1,75 042SR45W

50 Feder Spring 1 03338115150
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Nous vous remercions d’avoir choisi la fraiseuse-perceuse OPTI F40 E fabriquée par la société
Optimum Maschinen Germany GmbH.

Changements Les illustrations de la fraiseuse-perceuse peuvent ne pas être totalement identiques à celles
présentes dans ce manuel mais cela n’a aucune influence sur le fonctionnement de la machine.
Des modifications dans la construction, dans l’équipement ou dans les accessoires sont possibles
dans l’intérêt du perfectionnement technique de la machine. Ainsi, aucune réclamation particulière ne
pourra dériver des indications et des descriptions de ce manuel. Nous nous réservons le droit à
l’erreur !
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51 Flansch Flange 1 03338115151

52 Platte Plate 1 03338115152

53 Welle Shaft 1 03338115153

54 Schaltgabel Switch fork 1 03338115154

55 Gewindestift Grub screw 1 ISO 4028 - M5 x 8

56 Wahlschalter Mode switch 1 03338115156

57 Gewindestift Grub screw 1 ISO 4028 - M5 x 16

58 Gewindestift Grub screw 1 ISO 4028 - M8 x 8

59 Stahlkugel Steel ball 1

60 Feder Spring 1

61 Platte Plate 1

62 Skala Scale 1 03338115162

63 Zahnrad Gear 1 03338115163

64 Motor Motor 1 03338122221

65 Sicherungsring Retaining ring 1 DIN 471 - 10x1 042SR10W

66 Innensechskantschraube Socket head screw 7 ISO 4762 - M4 x 8

67 Scheibe Washer 4 DIN 125 - A 4,3

68 Innensechskantschraube Socket head screw 8 ISO 4762 - M3 x 8

69 Druckstück Pressure piece 2

70 Block Block 1 03338115170

71 Keilleiste Gib 1 03338115171

72 Klemmschraube Clamping screw 2 03338115172

73 Gewindestift Grub screw 2 ISO 4028 - M6 x 20

74 Sechskantmutter Hexagon nut 1 ISO 4032 - M6

75 Platte Plate 1 03338115175

76 Niet Rivet 2

77 Motorplatte Motor plate 1 03338115177

78 Gehäuse Housing 1 03338115178

79 Hülse Sleeve 1 03338115179

80 Frässpindel Mill spindle 1 MT2 03338115180

81 Pinole Sleeve 1 03338115181

82 Kegelrollenlager Taper roller bearing 2 32005 04032005

83 Klemmmutter Clamping nut 1 03338115183

84 Innensechskantschraube Socket head screw 6 ISO 4762 - M6 x 25

90 Anzugstange Drawbar 1 03338115190

91 Handhebel Handle lever 1 03338115191

92 Hülse Sleeve 1 03338115192

93 Klemmring Clamping ring 1

94 Abdeckung Cover 1 03338115194

95 Schutzgitter  Guard grid 1 03338115195

96 Schutzgitter  Guard grid 1 03338115196

97 Platte Plate 1 03338115L01

98 Innensechskantschraube Socket head screw 8 ISO 4762 - M3 x 6

118 Innensechskantschraube Socket head screw 1 ISO 4762 - M8 x 60

119 Verfahrsensor Travel sensor 1 033381151119

120 Sensorhalter Sensor holder 1 03338115220
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121 Innensechskantschraube Socket head screw 2 ISO 4762 - M3 x 12

123 Spindelmutter Spindle nut 1 033381151123

124 Gewindestift Grub screw 2 ISO 4028 - M4 x 12

125 Zugentlastung Strain relief 2

126 Platte Plate 1 033381151126

127 Drehzahlsensor Rotary speed sensor 1 033381151127

128 Halter Holder 1 033381151128

129 Abdeckung Cover 1 033381151129

130 Buchse Signalgeber Bushing pulse 
transmittler 1 033381151130

131 Magnet Magnet 4 033381151131

132 Abdeckung Cover 1

133 Halter Holder 1 033381151133

134 Energiekette Energie chain 1 033381151134

135 Welle Shaft 1 033381151135

136 Zahnrad Gear 1 033381151136

137 Gehäuse Housing 1 033381151137

138 Einstellknopf Adjust knob 1 033381151138

139 Skalenring Scale ring 1 033381151139

140 Federblech Spring plate 1 033381151140

141 Welle Shaft 1 033381151141

142 Zylinderstift Cylindrical pin 1 6x30

143 Klemmschraube Clamping screw 1 M6x35

144 Schraube Screw 4 M5x35

145 Flansch Flange 1 033381151145

146 Skalenring Scale ring 1 033381151146

147 Federblech Spring plate 1 033381151147

148 Nabe Collet 1 033381151148

149 Vorschubhebel Feed lever 2 033381151149

150 Feder Spring 1 033381151150

151 Klemmschraube Clamping screw 1 03338115 151

Co
py

rig
hte

d 
do

cu
me

nt 
Al

l r
ig

hts
 re

se
rve

d 
by

 FB
C



page 2

OPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

 2011

Préface
Nous vous remercions d’avoir choisi la fraiseuse-perceuse OPTI F40 E fabriquée par la société
Optimum Maschinen Germany GmbH.

Changements Les illustrations de la fraiseuse-perceuse peuvent ne pas être totalement identiques à celles
présentes dans ce manuel mais cela n’a aucune influence sur le fonctionnement de la machine.
Des modifications dans la construction, dans l’équipement ou dans les accessoires sont possibles
dans l’intérêt du perfectionnement technique de la machine. Ainsi, aucune réclamation particulière ne
pourra dériver des indications et des descriptions de ce manuel. Nous nous réservons le droit à
l’erreur !

1 Sécurité
1.1 Consignes de sécurité (Avertissements)................................................................................. 5

1.1.1 Classification des dangers........................................................................................... 5
1.1.2 Autres pictogrammes................................................................................................... 6

1.2 Conditions générales d’utilisation............................................................................................ 6
1.3 Dangers pouvant être occasionnés par la fraiseuse-perceuse. .............................................. 7
1.4 Qualification du personnel....................................................................................................... 7

1.4.1 Personnel concerné..................................................................................................... 7
1.5 Positions de l’utilisateur........................................................................................................... 8
1.6 Mesures de sécurité pendant le fonctionnement .................................................................... 8
1.7 Equipements de sécurité......................................................................................................... 9

1.7.1 Bouton d’arrêt d’urgence ............................................................................................. 9
1.7.2 Verouillage de l’interrupteur principal ........................................................................ 10
1.7.3 Carter de protection ................................................................................................... 10
1.7.4 Dispositif de sécurité  isolant ..................................................................................... 11

1.8 Révisions des dispositifs de sécurité .................................................................................... 11
1.9 Habillage de protection ......................................................................................................... 11
1.10 Pour votre propre sécurité pendant l’exploitation de la machine .......................................... 12
1.11 Mise hors tension et sécurisation de la fraiseuse-perceuse ................................................. 12
1.12 Utilisation d’un élévateur ....................................................................................................... 13
1.13 Positions des pictogrammes sur la fraiseuse-perceuse........................................................ 13

2 Données techniques
2.1 Branchement électrique ........................................................................................................ 14
2.2 Capacité de perçage et de fraisage ...................................................................................... 14
2.3 Support de la broche............................................................................................................. 14
2.4 Tête de fraisage et perçage .................................................................................................. 14
2.5 Table croisée......................................................................................................................... 14
2.6 Dimensions ........................................................................................................................... 14
2.7 Poste de travail ..................................................................................................................... 14
2.11 Emissions.............................................................................................................................. 15
2.8 Vitesses ................................................................................................................................ 15
2.9 Conditions environnementales.............................................................................................. 15
2.10 Equipement de production .................................................................................................... 15
2.12 Plan d’installation OPTI F40 E .............................................................................................. 16
2.13 Plan support optionnel .......................................................................................................... 17

3 Déballage et installation
3.1 Quantité livrée....................................................................................................................... 18
3.2 Transport............................................................................................................................... 18
3.3 Stockage ............................................................................................................................... 19
3.4 Installation et assemblage..................................................................................................... 20

3.4.1 Exigences sur le lieu de l’installation ......................................................................... 20
3.4.2 Emplacement des points de levage........................................................................... 20
3.4.3 Assemblage ............................................................................................................... 20

3.5 Première mise en marche..................................................................................................... 21
3.5.1 Nettoyage et graissage.............................................................................................. 21
3.5.2 Remplir d’huile de graissage ..................................................................................... 21

3.6 Accessoires optionnels disponibles ...................................................................................... 22
4 Commande

4.1 Sécurité ................................................................................................................................. 23
4.2 Eléments de contrôle et d’affichage...................................................................................... 23

Table des matières

52

M1.2,5,1.MH20V-VL-VLD.NL - 11122019

Version 2.5.1 - 2020-7-28 55Originalbetriebsanleitung

MH20V | MH20VL | MH20VLD DE | GB

M
H

20
V

_p
ar

ts
.fm

6.8 Kreuztisch - Cross table

6-3:   Kreuztisch - Cross table
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Ersatzteileliste Kreuztisch - Spare parts list cross table

Pos. Bezeichnung Designation
Menge Grösse Artikelnummer

Qty. Size Item no.

14 Messingstift Brass pin 6 0333812014

15 Klemmhebel Adjust locating handle 4 0333812015

16 Schraube Keilleiste Gib screw 6 0333812016

38 Federstück Spring piece 4 0333812038

23 Gummi - Späneabdeckung Rubber splash guard 1 0333812023

24 Leiste Plate 1 0333812024

40 Sechskantmutter Hexagon nut 4 M8

44 Paßfeder Key 5 A 4 x 4 x 12 042P4412

50 Zylinderstift Cylindrical pin 4 A 5 x 24

51 Innensechskantschraube Hexagon head cap screw 11 M6 x 16

54 Frästisch Cross table 1
MH20V 0333812054

MH20VL / 
MH20VLD 03338111054

55 Eiinschraubverschraubung 
Schlauchanschluss

Screwing in screw connection hose 
connector 1 M10 x 1

57 Griff komplett Handle complete 3 0333812057-1

58 Handrad Kreuztisch Handwheel cross table 3 0333812058

59 Skalenring Scale ring 3 0333812059

61 Innensechskantschraube Hexagon head cap screw 2  M6 x 10

62 Hülse Endlagenanschlag X-Achse Sleeve End position stop X-axis 2 0333812062

63 Rechteckmutter (Nutenstein) Rectangular nut (slot nut) 2 0333812063

64
Tischskala X-Achse Table scale X axis

1
MH20V 0333812064

Tischskala X-Achse Table scale X axis MH20VL / 
MH20VLD 03338111064

65
Spindel X-Achse BF20 Table lead screw X axis

1
MH20V 0333812065

Spindel X-Achse Table lead screw X axis MH20VL / 
MH20VLD 03338111065

66 Spindelmutter X-Achse Table lead screw nut x axis 1 0333812066

67 Innensechskantschraube Hexagon head cap screw 4 M4 x 20

68 Kreuztischführung Cross table guide 1 0333812068

69 Anschlag Endlage X-Achse Limit plate x axis 1 0333812069

70 Keilleiste Y-Achse Taper gib y axis 1 0333812070

71 Spindelmutter Y-Achse Lead screw nut y axis 1 0333812071

72 Keilleiste X-Achse Taper gib x axis 1 0333812072

73 Innensechskantschraube Hexagon head cap screw 2 GB 70-85

75 Spindel Y-Achse Lead screw y axis 1 0333812075

76 Maschinenfuss Base 1 0333812076

80 Scheibe Washer 6 8

83 Innensechskantschraube Hexagon head cap screw 6 M6 x 12

287 Rillenkugellager, einreihig Grooved ball bearing, single-row 1 6000 0406000R

288 Sicherungsring Snap ring 1 28 x 1,2 042SR28I

290 Distanzhülse Distance case 1 03338120290

294 Schrägkugellager, zweireihig Angular contact ball bearings, double 
row 2 3200 0403200

299 Distanzhülse Distance case 1 03338120299
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Préface
Nous vous remercions d’avoir choisi la fraiseuse-perceuse OPTI F40 E fabriquée par la société
Optimum Maschinen Germany GmbH.

Changements Les illustrations de la fraiseuse-perceuse peuvent ne pas être totalement identiques à celles
présentes dans ce manuel mais cela n’a aucune influence sur le fonctionnement de la machine.
Des modifications dans la construction, dans l’équipement ou dans les accessoires sont possibles
dans l’intérêt du perfectionnement technique de la machine. Ainsi, aucune réclamation particulière ne
pourra dériver des indications et des descriptions de ce manuel. Nous nous réservons le droit à
l’erreur !
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6.9 Säule - Column

6-4:   Säule - Column
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Ersatzteileliste Säule - Spare parts list column

Pos. Bezeichnung Designation
Menge Grösse Artikelnummer

Qty. Size Item no.

1 Säule Column 1 03338115301

2 Lagerbock Bearing block 1 03338115302

3 Spindel Spindle 1 03338115303

4 Federring Spring ring 4 DIN 128 - A6

5 Innensechskantschraube Socket head screw 4 ISO 4762 - M6 x 20

6 Buchse Bushing 1 03338115306

7 Skalenring Scale ring 1 03338115307

8 Passfeder Fitting key 1 DIN 6885 - A 4x4x12 042P4412

9 Handrad Handle 1 03338115309

10 Federblech Spring plate 1

11 Klemmmutter Clamping nut 1 03338115311

12 Hülse Sleeve 1 03338115312
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6.9 Säule - Column

6-4:   Säule - Column
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Ersatzteileliste Säule - Spare parts list column

Pos. Bezeichnung Designation
Menge Grösse Artikelnummer

Qty. Size Item no.

1 Säule Column 1 03338115301

2 Lagerbock Bearing block 1 03338115302

3 Spindel Spindle 1 03338115303

4 Federring Spring ring 4 DIN 128 - A6

5 Innensechskantschraube Socket head screw 4 ISO 4762 - M6 x 20

6 Buchse Bushing 1 03338115306

7 Skalenring Scale ring 1 03338115307

8 Passfeder Fitting key 1 DIN 6885 - A 4x4x12 042P4412

9 Handrad Handle 1 03338115309

10 Federblech Spring plate 1

11 Klemmmutter Clamping nut 1 03338115311

12 Hülse Sleeve 1 03338115312

6�6  Kolom

Fig. 6-4: Kolom
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6.10 Schaltbox - Switch box

6-5:   Schaltbox - Switch box

13 Schraube Screw 1 03338115313

14 Innensechskantschraube Socket head screw 4 ISO 4762 - M8 x 70

15 Skala Scale 1 03338115315

16 Federring Spring ring 4 DIN 128 - A8

17 Gummiabdeckung Rubber cover 1 03338115317

18 Platte Plate 1 03338115318

19 Platte Plate 1 03338115319

20 Innensechskantschraube Socket head screw 4 ISO 4762 - M5 x 10

21 Axiallager Thrust bearing 2 51200 04051200

23 Skala Scale 1 03338115323

24 Faltenbalg Gaiter 1 03338115324
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3

Ersatzteileliste Schaltbox - Spare parts list switch box

Pos. Bezeichnung Designation Menge Grösse Artikelnummer

Qty. Size Item no.

1 Gehäuse Housing 1 03338115401

2 Kühlplatte Coolant plate 1 03338115402

3 Einstellknopf Ajust knob 1 03338115403

4 Steuerung Control 1 03338115404

5 Potentiometer Potentiometer 1 0313235

6 Drehzahlanzeige/Tiefenanzeige Rotation speed display/depth display 1 03338115406

7 Hauptschalter Main switch 1 03338115407

8 Not-Halt-Schlagschalter Emergency stop button 1 03338115408
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6.10 Schaltbox - Switch box

6-5:   Schaltbox - Switch box

13 Schraube Screw 1 03338115313

14 Innensechskantschraube Socket head screw 4 ISO 4762 - M8 x 70

15 Skala Scale 1 03338115315

16 Federring Spring ring 4 DIN 128 - A8

17 Gummiabdeckung Rubber cover 1 03338115317

18 Platte Plate 1 03338115318

19 Platte Plate 1 03338115319

20 Innensechskantschraube Socket head screw 4 ISO 4762 - M5 x 10

21 Axiallager Thrust bearing 2 51200 04051200
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24 Faltenbalg Gaiter 1 03338115324
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Ersatzteileliste Schaltbox - Spare parts list switch box

Pos. Bezeichnung Designation Menge Grösse Artikelnummer

Qty. Size Item no.

1 Gehäuse Housing 1 03338115401

2 Kühlplatte Coolant plate 1 03338115402

3 Einstellknopf Ajust knob 1 03338115403

4 Steuerung Control 1 03338115404

5 Potentiometer Potentiometer 1 0313235

6 Drehzahlanzeige/Tiefenanzeige Rotation speed display/depth display 1 03338115406

7 Hauptschalter Main switch 1 03338115407

8 Not-Halt-Schlagschalter Emergency stop button 1 03338115408
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6.10 Schaltbox - Switch box

6-5:   Schaltbox - Switch box
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Pos. Bezeichnung Designation Menge Grösse Artikelnummer

Qty. Size Item no.

1 Gehäuse Housing 1 03338115401

2 Kühlplatte Coolant plate 1 03338115402

3 Einstellknopf Ajust knob 1 03338115403

4 Steuerung Control 1 03338115404

5 Potentiometer Potentiometer 1 0313235

6 Drehzahlanzeige/Tiefenanzeige Rotation speed display/depth display 1 03338115406

7 Hauptschalter Main switch 1 03338115407
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6�7  Schakeldoos

Fig. 6-5: Schakeldoos
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Préface
Nous vous remercions d’avoir choisi la fraiseuse-perceuse OPTI F40 E fabriquée par la société
Optimum Maschinen Germany GmbH.

Changements Les illustrations de la fraiseuse-perceuse peuvent ne pas être totalement identiques à celles
présentes dans ce manuel mais cela n’a aucune influence sur le fonctionnement de la machine.
Des modifications dans la construction, dans l’équipement ou dans les accessoires sont possibles
dans l’intérêt du perfectionnement technique de la machine. Ainsi, aucune réclamation particulière ne
pourra dériver des indications et des descriptions de ce manuel. Nous nous réservons le droit à
l’erreur !
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6.11 Fräsfutterschutz - Mill chuck safety

6-6:   Fräsfutterschutz - Mill chuck safety

1

2

3

4

5

8

6

7

Ersatzteileliste Fräsfutterschutz - Spare parts list milling chuck protection

Pos. Bezeichnung Designation
Menge Grösse Artikelnummer

Qty. Size Item no.

1 Führung Guide 1

2 Klemmschraube Clamping screw 1

3 Mikroschalter Micro switch 1

4 Platte Plate 1

5 Alustange Aluminium rod 1

6 Futterschutz Chuck cover 1

7 Futterschutz Chuck cover 1

8 Klemmschraube Clamping screw 2
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6�8  Boorafscherming

Fig. 6-6: Boorafscherming
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6.12 Maschinenschilder - Machine labels

Abb.6-7:    Maschinenschilder - Machine labels

1 2

3 4

Ersatzteilliste Maschinenschilder - Spare part list machine labels

Pos. Bezeichnung Designation
Menge Grösse Artikelnummer

Qty. Size Article no.

1 Frontschild Front lable 1 03338115L01

2 Maschinenlabel Machine lable 1 03338115L02

3 Sicherheitsschild Safety lable 1 03338115L03

4 Sicherheitsschild Safety lable 1 03338115L04
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6�9  Etiketten op de machine

Fig. 6-7: Etiketten op de machine
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Nous vous remercions d’avoir choisi la fraiseuse-perceuse OPTI F40 E fabriquée par la société
Optimum Maschinen Germany GmbH.

Changements Les illustrations de la fraiseuse-perceuse peuvent ne pas être totalement identiques à celles
présentes dans ce manuel mais cela n’a aucune influence sur le fonctionnement de la machine.
Des modifications dans la construction, dans l’équipement ou dans les accessoires sont possibles
dans l’intérêt du perfectionnement technique de la machine. Ainsi, aucune réclamation particulière ne
pourra dériver des indications et des descriptions de ce manuel. Nous nous réservons le droit à
l’erreur !
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6.13 Schaltplan - Wiring diagram
6�10  Schakelschema’s
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Ersatzteileliste Elektrik - Spare parts list electrical components

Pos. Bezeichnung Designation
Menge Grösse Artikelnummer

Qty. Size Item no.

1Z0 Netzfilter Line filter 1

1S0 Hauptschalter Main switch 1

1S1 Not-Halt Schalter Emergency-stop button 1

2S6 Sicherheitsschalter Fräsfutterschutz Safety switch for chuck protection 1

2A1 Steuerkarte 608B Control board 608B 1

1M3 Antriebsmotor Drive motor 1 03338122221

2H7 Maschinenlampe komplett Machine lamp complete 1 033381152H7

2H7.1/2H7.2 Maschinenlampe Machine lamp 2 Osram 12V - 10W, G4

2R3 Potentiometer Potentiometer 1

2B4 Verfahrsensor Travel sensor 1

2A4.1 Drehzahlanzeige/Tiefenanzeige Rotation speed display/depth display 1

2B8 Drehzahlsensor Speed sensor 1

Sicherung Fuse 2 6A

Sicherung Fuse 1 2A
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7  Mogelijke storingen en oplossingen

7�1  Storingen aan de freesmachine

Storingen Mogelijke oorzaken Oplossingen
De boor “verbrandt” Ongeschikte snelheid Selecteer een andere snelheid, 

voeding te groot

De spanen komen niet uit het 
boorgat

Trek de boor vaker uit het gat

Boor versleten Slijp of vervang de boor
Werk zonder koelsmeermiddel Gebruik koelsmeermiddel

De opnameconus kan niet worden 
vastgemaakt

Vuil, vet of olie op het interne 
oppervlak van de pinole of op de 
opnameconus

Reinig de oppervlakken zorgvuldig

Houd de oppervlakken vetvrij

De motor draait niet De motor is niet correct aangesloten Laat door gekwalificeerd personeel 
controleren

Zekering defect Vervang de zekering
De boorafscherming is open Sluit de boorafscherming

Knetteren van de spindel op ruwe 
oppervlakken

Meelopend frezen is niet mogelijk in 
de huidige werkomstandigheden

Voer tegenlopend frezen uit

Klemhendel van de assen los Trek de klemhendel aan
Spantang los, boorkop los, 
mechanische beveiliging van het 
snelspansysteem niet geactiveerd

Controleer en activeer de 
mechanische beveiliging van het 
snelspansysteem

Gereedschap versleten Slijp of vervang het gereedschap
Het werkstuk zit niet goed vast Bevestig het werkstuk stevig
Radiale speling te groot Stel de radiale speling bij of vervang 

het lager
De spindel gaat op en neer Stel de radiale speling bij of vervang 

het lager
De pinolehendel kan niet bewegen De fijnvoeding van de pinole is 

geactiveerd
Zie “Manuele pinolevoeding met de 
fijnvoeding» op pagina 33
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8  Bijlagen

8�1  Auteursrecht

Deze documentatie is auteursrechtelijk beschermd. Alle rechten zijn voorbehouden, met name die van vertaling, herdruk, 
uittreksel van illustraties, radio-uitzending, reproductie met fotomechanische of soortgelijke middelen en opslag in 
gegevensverwerkende systemen, zelfs indien slechts uittreksels worden gebruikt.
Wij behouden ons het recht voor om op elk moment technische wijzigingen aan te brengen.

8�2  Terminologie/Glossarium

Woord Uitleg
Kruistafel Klem- en steunvlak voor het werkstuk met beweging langs de X- en Y-assen
Kegeldoorn Opnameconus voor de boor of boorhouder
Werkstuk Te frezen, boren of bewerken stuk
Trekstang Draadstang voor bevestiging van de verbindingsconus in de pinole
Snelspansysteem van het 
gereedschap

Systeem met spantang in plaats van een trekstang

Boorkop/Boorhouder Booropname
Spantang Verbinding voor vingerfrees
Boor- freeskop Bovenkant van de boor- freesmachine
Pinole Holle as waarin de freesspindel draait
Freesspindel Door de motor aangedreven as
Boortafel Klem- en steunvlak voor het werkstuk
Pinolehendel Manuele sturing van de boorvoeding
Snelspan boorhouder Boorhouder die met de hand kan worden vastgedraaid
Gereedschap Frees, boor, afkantfrees
Noodstop Stopt de beweging van de machine
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8�3  Klachten en waarborg

Naast de juridische klachten van de klant tegen de verkoper geeft OPTIMUM GmbH, Robert- Pflegerstraβe 26, 
D-96103 Hallstadt, geen andere garantie dan deze in dit document genoemde of van een contractuele regeling.

• De bezwaar- of waarborgprocedure gebeurt naar keuze van OPTIMUM GmbH of rechtstreeks met OPTIMUM 
GmbH of met één van zijn verdelers.  
Gebrekkige producten of onderdelen worden hersteld of geruild. De geruilde producten of onderdelen worden 
weer ons eigendom.

• Voor iedere klacht moet u een aankoopbewijs verschaffen. Dit moet met de computer gemaakt zijn en erop 
moeten zich de aankoopdatum, het soort machine et eventueel het serienummer bevinden. Zonder aankoopbewijs 
kan geen enkel herstelwerk gebeuren.

• De klachten worden niet aanvaard in volgende gevallen: 
- Misbruik van het product, bijvoorbeeld overbelasting van een apparaat 
- Eigen fout wegens misbruik of het niet naleven van de handleiding 
- Nalatigheid of misbruik van een ongeschikt materieel 
- Niet toegelaten wijzigingen of herstellingen 
- Onvoldoende inrichting of beveiliging van de machine 
- Het niet naleven van de inrichting- en gebruiksvoorwaarden 
- Atmosferische elektrische schok, overspanning, bliksem of chemische invloed

• De klachten worden niet aanvaard en de waarborg werkt ook niet in volgende gevallen: 
- Normale versleten onderdelen zoals riemen, kogellagers, lampen, filters, verbindingsstukken, enz. 
- Niet-reproduceerbare softwarefouten.

• Herstelwerken die door OPTIMUM GmbH of één van zijn medewerker gevoerd worden onder een aanvullende 
garantie betekenen geen erkenning van een fabricagefout. Die herstelwerken stoppen en/of onderbreken de 
waarborgperiode niet.

• De bevoegde rechtbank voor handelsbediendes is Bamberg.
• Als één van de hierboven bepalingen was ondoeltreffend en/of voldoende of gedeeltelijk waardeloos zou de wil 

van de borg gelden en het blijft beperkt tot de in dit document beschreven klachten en waarborg.

8�4  Verwijdering en recyclagemogelijkheden

Ontdoet U van uw apparaat op een milieuvriendelijke wijze, gooi geen afval in de vrije natuur.
Volg zorgvuldig de in uw gemeente geldende milieuvoorschiften voor het weggooien van verpakkingen en oude 
apparaten.
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8�5  Opslag

AANDACHT!
Bij een onzorgvuldige opslag kunnen belangrijke onderdelen beschadigd of verstoord 
worden�
Leg de verpakte en de al uitgepakte onderdelen enkel onder de voorgeschreven 
omgevingsvoorwaarden�
Volg de aanwijzingen op de vervoerkist:

• Breekbare goederen (vereisen 
voorzorgmaatregelen bij de behandeling)

 

• Tegen regen en vochtigheid beschermen
 
 

• Transportpositie (de pijlen tonen de bovenkant 
van de machine aan)

 
 

• Maximum hoogte opeenstapeling

Voorbeeld: niet stapelbaar - geen kist op de 
eerste zetten

OPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

Version 1.0.2  vom 2013-6-18 Seite 19Originalbetriebsanleitung

MB4 D

3.3 Lagerung

ACHTUNG!

Bei falscher und unsachgemäßer Lagerung können elektrische und mechanische
Maschinenkomponenten beschädigt und zerstört werden.
Lagern Sie die verpackten oder bereits ausgepackten Teile nur unter den vorgesehenen
Umgebungsbedingungen. 
Beachten Sie die Anweisungen und Angaben auf der Transportkiste:

Fragen Sie bei der Optimum Maschinen Germany GmbH an, falls die Maschine und Zubehör-
teile länger als drei Monate und unter anderen als den vorgeschriebenen Umgebungs-
bedingungen gelagert werden müssen.  „Umgebungsbedingungen“ auf Seite 17

3.4 Aufstellen und Montieren

3.4.1 Anforderungen an den Aufstellort
Der Arbeitsraum für die Bedienung, Wartung und Instandsetzung darf nicht eingeschränkt 
werden.
Der Netzstecker der Bohr-Fräsmaschine muss frei zugänglich sein.
Die Beleuchtung des Arbeitsplatzes ist so zu gestalten, dass an der Werkzeugspitze eine
Beleuchtungsstärke von 500 Lux erreicht wird.
Falls dies mit der herkömmlichen Ausleuchtung des Aufstellungsorts nicht gewährleistet ist,
muss eine optional erhältliche Arbeitsplatzleuchte eingesetzt werden.

 zerbrechliche Waren
(Ware erfordert vorsichtiges Handhaben)

 vor Nässe und feuchter Umgebung schützen
 „Umgebungsbedingungen“ auf Seite 17

 vorgeschriebene Lage der Packkiste
(Kennzeichnung der Deckenfläche - Pfeile nach 
oben)

 maximale Stapelhöhe

Beispiel:nicht stapelbar - über der ersten Packkiste 
darf keine weitere gestapelt werden.

Vraag de Firma Optimum Maschinen GmbH of uw verdeler de voorgeschreven omgevingsvoorwaarden indien u 
de machine en de accessoires langer dan drie maanden of in andere omstandigheden dan voorgeschreven moet 
opslaan.
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8�6  Demontage, verpakking en lading

In uw eigen belang en dat van het milieu dient u ervoor te zorgen dat machineonderdelen alleen via aangewezen en 
goedgekeurde kanalen worden afgevoerd.
Elektrische apparatuur bevat een verscheidenheid aan recycleerbare materialen, maar ook componenten die schadelijk 
zijn voor het milieu. Zorg ervoor dat deze onderdelen afzonderlijk en op de juiste wijze worden afgevoerd. Neem in 
geval van twijfel contact op met uw plaatselijke afvalverwijderingsdienst.
Neem indien nodig contact op met een bedrijf dat gespecialiseerd is in afvalverwijdering en -verwerking. Zorg ervoor 
dat elektronische onderdelen op de juiste wijze en in overeenstemming met de wettelijke voorschriften worden afgevoerd.
Het apparaat bevat elektrische en elektronische onderdelen en mag niet met het huisvuil worden weggegooid. Volgens 
de Europese richtlijn betreffende afgedankte elektrische en elektronische apparatuur en de omzetting daarvan in 
nationaal recht moeten gebruikte elektrische apparaten gescheiden worden ingezameld en op milieuvriendelijke wijze 
worden gerecycleerd.
Als gebruiker van de machine moet u nagaan welk ophaal- of afvoersysteem voor u is toegestaan. 
Zorg ervoor dat de batterijen op de juiste wijze en in overeenstemming met de wettelijke voorschriften worden 
afgevoerd. Gooi oplaadbare batterijen alleen in de inzamelbakken van de detailhandel of van gemeentelijke 
afvalverwerkingsbedrijven.

8�6�1  Buitenbedrijfstelling

AANDACHT!
Apparatuur die u niet meer wenst te gebruiken, moet onmiddellijk op een correcte manier 
buiten gebruik worden gesteld om verder misbruik te voorkomen en elk risico voor 
personen en het milieu uit te sluiten�
• Ontmantel de machine in hanteerbare en bruikbare onderdelen en componenten�
• Breng de onderdelen van de machine en de verbruiksgoederen naar een geschikt 

afvalverwerkingsbedrijf�

8�6�2  Demontage

• Koppel de machine los van de stroomtoevoer of demonteer het netsnoer.
• Demonteer de aandrijfmotor.
• Tap de olie uit de versnellingsbak af.

8�6�3  Verpakking en lading

• Plaats de machine op een pallet voor gemakkelijker transport.

 > Zie “Installatie en montage» op pagina 22

8�7  Verwijderen van de verpakking van een nieuw apparaat

Alle verpakkingsmaterialen en accessoires zijn recycleerbaar en moeten daarvoor teruggebracht worden.
Het verpakkingshout kan teruggebracht worden voor verwijdering of recyclage.
Kartonnen delen kunnen gegeven worden aan de oud papierverzameling.
De bladen en accessoires zijn van polyethyleen (PE) of polystyreen (PS). Die materialen kunnen weer in gebruik genomen 
worden na verwerking, als u deze naar een bevoegd afvalverwerkingsbedrijf brengt.
Sorteer de verpakkingen voor ze terug te brengen zodat ze gerecycleerd worden.
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8�8  Verwijderen van koelsmeermiddelen

AANDACHT!
Het is van essentieel belang ervoor te zorgen dat gebruikte smeermiddelen en 
koelsmeermiddelen op milieuvriendelijke wijze worden verwijderd� Neem de 
verwijderingsinstructies van uw plaatselijke afvalverwerkingsbedrijf in acht�

INFORMATIE
Gebruikte koelsmeeremulsies en oliën mogen niet met elkaar worden vermengd, aangezien alleen ongemengde 
gebruikte oliën kunnen worden gerecycleerd.
De fabrikant van het smeermiddel heeft instructies voor de verwijdering van gebruikte smeermiddelen 
beschikbaar voor de gebruikers. Vraag zo nodig om productspecifieke gegevensbladen.

8�9  Behandeling van apparaten en gemeentelijke voorschriften

Behandeling van versleten elektrische en elektronische apparaten (geldig in de landen van de
Europese Gemeenschap en andere Europese landen die over een selectieve afvalverzamelingsysteem beschikken.

Dit symbool op het product en zijn verpakking duidt aan dat dit product niet zoals een huisafval mag behandeld 
worden. Het moet dus teruggebracht worden naar een geschikt bedrijf voor het verwijderen van elektrische en 
elektronische apparaten. Zodoende helpt u de nadelen voor het milieu en de gezondheid te voorkomen. De 
recyclage van materialen helpt de natuurlijke rijkdommen te bewaren.

Voor verdere informatie over de recyclage van dit product, contacteer uw gemeente, het recyclagepark of de verkoper 
van het product.

8�10  Opmerkingen over het product

Na de verkoop zijn we verplicht onze producten na te kijken.
Gelieve ons alle opmerkingen en suggesties aan te melden over onze machines, bijzonder:

• Uw ervaring met de boormachine, die andere gebruikers interesseert,
• De mogelijke storingen,
• Mogelijke veranderingen van regelingen.

Optimum Maschinen Germany GmbH
Dr.-Robert-Pfleger-Str. 26
D-96103 Hallstadt
Fax +49 (0) 951 - 96 822 - 22
E-mail: info@optimum-maschinen.de
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Préface
Nous vous remercions d’avoir choisi la fraiseuse-perceuse OPTI F40 E fabriquée par la société
Optimum Maschinen Germany GmbH.

Changements Les illustrations de la fraiseuse-perceuse peuvent ne pas être totalement identiques à celles
présentes dans ce manuel mais cela n’a aucune influence sur le fonctionnement de la machine.
Des modifications dans la construction, dans l’équipement ou dans les accessoires sont possibles
dans l’intérêt du perfectionnement technique de la machine. Ainsi, aucune réclamation particulière ne
pourra dériver des indications et des descriptions de ce manuel. Nous nous réservons le droit à
l’erreur !
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9  EG-conformiteitsverklaring

Naar machine richtlijn 2006/42/EG Bijlage II 1�A

De fabrikant/invoerder

Verklaart hierdoor dat het volgende product:

Naam van het product:

Machinetype:

Optimum Maschinen Germany GmbH
Dr Robert Pfleger Strasse, 26
D 96103 Hallstadt

Handbediende freesmachine

MH20V | MH20VL | MH20VLD

 ©
 2011

D

Seite 74 Getriebebohrmaschine B26 GT/ B26 GS/ B28 GSP Version 1.0 2.5.11

OPTIMUM
M A S C H I N E N  - G E R M A N Y

9.8 EG - Konformitätserklärung B26 GT
Der Hersteller /
Inverkehrbringer:

Optimum Maschinen Germany GmbH
Dr.-Robert-Pfleger-Str. 26
D - 96103 Hallstadt

erklärt hiermit, dass folgendes Produkt

Produktbezeichnung: Getriebebohrmaschine

Typenbezeichnung: B26 GT

Seriennummer: _ __ __ __ __

Baujahr: 20__

allen einschlägigen Bestimmungen der Richtlinie Maschinen (2006/42/EG) entspricht.
Die Maschine entspricht weiterhin allen Bestimmungen der Richtlinien Elektrische Betriebs-
mittel (2006/95/EG) und Elektromagnetische Verträglichkeit (2004/108/EG).

Folgende harmonisierte Normen wurden angewandt:

DIN EN 12100-1: 2003/
A1:2009

Sicherheit von Maschinen - Grundbegriffe, allgemeine Gestaltungs-
leitsätze, Teil 1: Grundsätzliche Terminologie, Methodik

DIN EN 12100-2: 2003/
A1:2009

Sicherheit von Maschinen - Grundbegriffe, allgemeine Gestaltungs-
leitsätze, Teil 2: Technische Leitsätze und Spezifikationen

DIN EN 60204-1 Sicherheit von Maschinen - Elektrische Ausrüstungen von
Maschinen, Teil 1: Allgemeine Anforderungen

Folgende technischen Normen wurden angewandt:

EN 13128: 2001 Sicherheit von Werkzeugmaschinen: Fräs- und Bohr- Fräsma-
schinen

Dokumentationsverantwortlicher: Kilian Stürmer, Tel.: +49 (0) 951 96822-0

Anschrift: Dr.-Robert-Pfleger-Str. 26
D - 96103 Hallstadt

Hallstadt, den 2. Mai 2011

Kilian Stürmer
(Geschäftsführer)(Directie)

Manuele boorfreesmachine voor particulieren, alsook voor ambachtelijke en industriële bedrijven, voldoet aan alle 
relevante bepalingen van bovengenoemde richtlijn 2006/42/EG en andere richtlijnen (zie hieronder), met inbegrip van 
de veranderingen die op het moment van de verklaring van toepassing zijn. 

Omschrijving:
Handbediende freesmachine

De volgende aanvullende normen zijn toegepast:
EMC-richtlijn 2014/30/EU, beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in elektrische en elektronische 
apparatuur 2015/863/EU. 

De volgende geharmoniseerde normen zijn toegepast:
EN 13128:2001+A2:2009/AC:2010 - Veiligheid van werktuigmachines: freesmachines (alleen boor- freesmachines).
EN 60204-1:2014 - Machineveiligheid - Elektrische uitrusting van machines - Deel 1: Algemene verzoeken.
EN ISO 13849-1:2015 - Machineveiligheid - Veiligheidsgerelateerde onderdelen van de sturing - Deel 1: Algemene 
principes voor het ontwerp.
EN ISO 13849-2:2012 - Machineveiligheid - Veiligheidsgerelateerde onderdelen van de sturing - Deel 2: Validatie.
EN ISO 12100:2013 - Machineveiligheid - Algemene principes voor het ontwerp - Risicobeoordeling en 
risicovermindering.
EN 55011 (CISPR 11) - Industriële en wetenschappelijke hoogfrequentie apparaten, radiostoringen - 
Grenswaarden en meetmethoden - Klasse A.
EN 61000-3-2:2015-03 - Elektromagnetische compatibiliteit (EMC) - Deel 3-2: Limietwaarden - Limietwaarden voor 
harmonische stromen (ingangsstroom van de apparatuur <= 16 A per geleider).
EN 61000-3-3:2014-03 - Elektromagnetische compatibiliteit (EMC) - Deel 3-3: Limietwaarden - Beperking van 
spanningswisselingen, spanningsschommelingen en flikkering in openbare laagspanningsnetten voor apparatuur met een 
nominale stroom <= 16 A per geleider die niet is onderworpen aan een speciale verbindingsvoorwaarde.

Naam en adres van de persoon die bevoegd is om de technische documentatie te verzamelen:
Kilian Stürmer - Telefoon: +49 (0) 951 96555-800             

11/12/2019
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